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Дхарма

Шестиразовая йога

В прошлом номере журнала мы опубликовали перевод полного текста буддийских обетов, подлежащих ежедневному повторению всеми, кто получил посвящение в Тантры высшей йоги. Однако в нашей суетливой жизни воспроизводить шесть раз в день этот длинный текст бывает довольно трудно, поэтому допускается (после того как обеты хорошо освоены и поняты) читать его сокращенные версии. Перевод самой короткой из них звучит так:

К Ламе и Трем Драгоценным иду под защиту!

Став божеством, ваджру-колокол взяв, подношу.

Сутр и мантр держусь, все ошибки очищу, храню все обеты,

все, что ни сделал благого, — дарую на благо существ!

Еще раз подчеркнем, что для практики краткой йоги необходимо вначале освоить текст полной.

А. Терентьев

Из Лотосовой сутры

Врата Авалокитешвары

Введение, комментарии и перевод Д. Поповцева

Введение

Публикуемый ниже текст является основой культа бодхисаттвы Авалокитешвары (кит.: Гуань-инь) и представляет собой 25-ю главу "Сутры лотоса", которая в течение веков бытовала в странах буддийской традиции в качестве самостоятельного сочинения.

Этот текст с давних пор стал составной частью ежедневной литургической практики буддистов в Китае, Корее, Японии и Вьетнаме. Считается, что его каждодневное многократное чтение и декламация есть способ стяжания значительных религиозных заслуг.

Основная идея текста — всемогущество Авалокитешвары, который способен в любых сложных ситуациях спасти тех, кто ему поклоняется. Для обретения его благосклонности необходимо частое повторение его имени и мантр, связанных с ним, таких, как, например, мантра "Ом мани падме хум".

Также важную роль играет тезис о том, что бодхисаттва может явиться в самых разных образах в зависимости от восприятия поклоняющихся ему людей. Исторически эта концепция послужила основой для адаптации буддизмом различных местных божеств, которые стали восприниматься как эманации Авалокитешвары.

На китайский язык данный текст был переведен великим переводчиком Кумарадживой (344-413).

Раздел “Сутры Лотоса чудесной Дхармы”, [посвященный] вратам бодхисаттвы Авалокитешвары, открытым для всех

Тогда бодхисаттва Акшаямати встал со своего места, обнажил правое плечо, сложил руки и сказал, обращаясь к Будде: "Почитаемый миром! По какой причине бодхисаттву Авалокитешвару зовут Слушающим звуки мира?"

Будда ответил бодхисаттве Акшаямати: "Благой муж! Если бесчисленные сотни, тысячи, десятки тысяч коти
 живых существ, которые испытывают всяческие страдания, услышав об этом бодхисаттве Авалокитешваре, объединят свои сознания и станут произносить его имя, то, как только бодхисаттва Авалокитешвара услышит их голоса, все они обретут освобождение.

Если человек, постоянно произносящий имя того бодхисаттвы, попадет в большое пламя, то пламя не сможет его сжечь благодаря божественной силе того бодхисаттвы. Если его унесет вода и он станет произносить это имя, то выберется на сухое место. Если сотни, тысячи, десятки тысяч коти живых существ отправятся в океан, желая добыть золото, серебро, лазурит, перламутр, агат, коралл, янтарь, жемчуг и другие сокровища, и если подует черный ветер, унесет их корабль и пригонит его в страну демонов и если среди них будет хотя бы один человек, который станет произносить имя того бодхисаттвы, то все эти люди избавятся от бедствий, связанных с демонами. Вот по этой причине [того бодхисаттву] зовут Слушающим звуки мира.

Также если человек, оказавшийся в опасности, произнесет имя бодхисаттвы Авалокитешвары, то меч, направленный на него, немедленно сломается, и он обретет избавление. Если есть три тысячи, великие тысячи стран, наполненных якшами и демонами, которые желают навредить людям, то, услышав имя бодхисаттвы Авалокитешвары, они не смогут больше злобно смотреть на них, не говоря уже о том, чтобы причинить им зло.

Более того, если человек, который по заслугам, либо безвинно закован в колодки, кандалы, ошейники и наручники, произнесет имя того бодхисаттвы Авалокитешвары, все они мгновенно сломаются и распадутся, и он обретет освобождение.

Допустим, три тысячи, великие тысячи миров будут полны злодеев и

бандитов, а глава торговцев, несущих ценные сокровища, велит всем торговцам пойти по опасной дороге. Допустим, среди них будет хотя бы один человек, который воззовет: "О благие мужи, не страшитесь! Вам следует, объединив сознания, произносить имя бодхисаттвы Авалокитешвары, этот бодхисаттва может даровать бесстрашие всем существам. Если вы будете произносить [его] имя, то обретете избавление от этих злодеев и бандитов." Тогда все торговцы, услышав это, вместе станут говорить: "Намо бодхисаттва Авалокитешвара." Произнеся это имя, они обретут освобождение.

Акшаямати! Таковы великие духовные силы бодхисаттвы-махасаттвы Авалокитешвары.

Если живые существа, испытывающие множество развратных желаний, постоянно будут почитать бодхисаттву Авалокитешвару и памятовать о нем, то обретут освобождение от желаний. Если они испытывают сильный гнев и ярость, то, постоянно почитая бодхисаттву Авалокитешвару и памятуя о нем, обретут освобождение от гнева. Если они очень глупы, то, постоянно почитая бодхисаттву Авалокитешвару и памятуя о нем, освободятся от глупости.

Акшаямати! Вот какими великими могуществом и духовными силами обладает бодхисаттва Авалокитешвара, польза от них велика и обильна. Поэтому все живые существа постоянно должны памятовать о нем. Если женщина хочет обрести сына и будет поклоняться и делать подношения бодхисаттве Авалокитешваре, то родит счастливого, добродетельного и мудрого сына. Если хочет обрести дочь, то родит стройную и красивую девочку. Она будет удачливой и взрастит корни добродетели, все люди будут любить и уважать ее.

Акшаямати! Такими силами обладает Авалокитешвара. Если есть живые существа, которые почитают и поклоняются бодхисаттве Авалокитешваре, то счастье не покинет их! Поэтому всем живым существам следует принять и хранить имя бодхисаттвы Авалокитешвары.

Акшаямати! Если есть человек, который принял и хранит имена шестидесяти двух коти [бессчетных, как] песчинки Ганга, бодхисаттв, а также делает подношения их изображениям напитками, пищей, одеждой, постельными принадлежностями и лекарствами, то, как ты думаешь, много ли заслуг и добродетелей будет у такого благого мужа или благой женщины?”

Акшаямати сказал: "Чрезвычайно много, Почитаемый миром!"

Будда сказал: "Если также есть человек, который принял и удерживает имя бодхисаттвы Авалокитешвары, то даже если он всего лишь раз поклонится и сделает ему подношение, счастье этих двух людей будет совершенно одинаково. Его нельзя исчерпать в течение сотни, тысячи, десятков тысяч коти кальп.

Акшаямати! Тот, кто принял и удерживает имя бодхисаттвы Авалокитешвары, обретает такую неизмеримую, безграничную пользу счастья и добродетели.”

Бодхисаттва Акшаямати спросил Будду: "Как бодхисаттва Авалокитешвара странствует в мире Саха? Как он объясняет Дхарму всем живым существам? Каким образом он применяет силу искусных средств?"

Будда сказал бодхисаттве Акшаямати: "Благой муж! Если есть страна, населенная всеми живыми существами, которым следует обрести спасение от Будды, то бодхисаттва Авалокитешвара являет тело Будды и так проповедует Дхарму.

Если им следует обрести спасение благодаря пратьекабудде, то он являет тело пратьекабудды и так проповедует Дхарму. Если им следует обрести спасение от шраваки, то он являет тело шраваки и так проповедует Дхарму. Если им следует обрести спасение от Брахмы, то он являет тело Брахмы и так проповедует Дхарму. Если им следует обрести спасение от Индры, то он являет тело Индры и так проповедует Дхарму. Если им следует обрести спасение от Ишвары
, то он являет тело Ишвары и так проповедует Дхарму. Если им следует обрести спасение от Махешвары
, то он являет тело Махешвары и так проповедует Дхарму. Если им следует обрести спасение от Великого Божественного Полководца
, то он являет тело Великого Божественного Полководца и так проповедует Дхарму. Если им следует обрести спасение от Вайшраваны
, то он являет тело Вайшраваны и так проповедует Дхарму. Если им следует обрести спасение от малого царя
, то он являет тело малого царя и так проповедует Дхарму. Если им следует обрести спасение от старейшины
, то он являет тело старейшины и так проповедует Дхарму. Если им следует обрести спасение от мирянина, то он являет тело мирянина и так проповедует Дхарму. Если им следует обрести спасение от первого министра, то он являет тело первого министра и так проповедует Дхарму. Если им следует обрести спасение от брахмана, то он являет тело брахмана и так проповедует Дхарму. Если им следует обрести спасение от монаха, монахини, мирянина, мирянки, то он являет тело монаха, монахини, мирянина, мирянки и так проповедует Дхарму. Если им следует обрести спасение от жены старейшины, мирянина, первого министра или брахмана, то он являет тело жены старейшины, мирянина, первого министра или брахмана и так проповедует Дхарму. Если им следует обрести спасение от юноши или девы, то он являет тело юноши или девы и так проповедует Дхарму. Если им следует обрести спасение от божества, дракона, якши, гандхарвы, асуры, гаруды, киннары, махораги
, человека, нелюди и других, то он являет тела всех [этих существ] и так проповедует Дхарму. Если им следует обрести спасение от Ваджрапани, то он являет тело Ваджрапани и так проповедует Дхарму.

Акшаямати! Вот так бодхисаттва Авалокитешвара, свершив подобные заслуги и добродетели, принимает разнообразные формы и, странствуя по разным странам, спасает и освобождает существ. Поэтому вам следует, объединив сознание, делать подношения бодхисаттве Авалокитешваре. Этот бодхисаттва-махасаттва Авалокитешвара может даровать бесстрашие среди страхов, опасностей и бедствий, потому в этом мире Саха все зовут его подателем бесстрашия."

Бодхисаттва Акшаямати сказал Будде: "Почитаемый миром! Позволь мне сейчас сделать подношение бодхисаттве Авалокитешваре." Он снял со своей шеи жемчужное ожерелье ценою в сто тысяч кусков золота и подал ему, сказав так: "Благородный господин! Прими в дар это жемчужное ожерелье!" Но бодхисаттва Авалокитешвара не принял его.

И снова бодхисаттва Акшаямати обратился к бодхисаттве Авалокитешваре: "Благородный господин! Прими это ожерелье из сострадания к нам." Тогда Будда сказал бодхисаттве Авалокитешваре: "Из сострадания к этому бодхисаттве Акшаямати, четырехчастному окружению
, богам, драконам, якшам, гандхарвам, асурам, гарудам, киннарам, махорагам, людям, нелюди и другим, прими это ожерелье."

Тогда бодхисаттва Авалокитешвара, сострадая всему четырехчастному окружению, а также богам, драконам, людям, нелюди и другим, принял ожерелье и, разделив его на две части, поднес одну часть будде Шакьямуни, а другую возложил к ступе будды Изобильные сокровища
.

“Акшаямати! Обладая вот такими могучими сверхъестественными

силами, бодхисаттва Авалокитешвара странствует в мире Саха.”

Тогда бодхисаттва Акшаямати задал вопрос, произнеся такой стих:

Почитаемый Миром, обладающий всеми чудесными признаками!

Позволь мне сейчас спросить о том,

По какой причине этот сын Будды

Зовется Слушающим звуки мира?

Обладающий всеми чудесными признаками ответил, произнеся такой стих

Слушай о практике Слушающего звуки, который откликается повсюду.

Его обширные клятвы глубоки, подобно морю.

Их нельзя постичь в течение кальп.

Служа многим тысячам коти будд,

Он принял великие светлые и чистые обеты.

Позволь мне кратко рассказать тебе об этом.

Тот, кто слышит его имя, видит его и непрерывно памятует о нем,

Сможет уничтожить все страдания.

Даже если тебя с дурными намерениями бросили в великую огненную яму,

Памятуй о силах Авалокитешвары, и огненная яма превратится в пруд.

Если плывешь по великому океану

Посреди драконов, рыб и различных демонов,

Памятуй об этих силах Авалокитешвары и ты не утонешь в волнах.

Если тебя столкнули с горы Сумеру,

Памятуй об этих силах Авалокитешвары и повиснешь в воздухе, подобно солнцу.

Если злодеи столкнули тебя с горы Алмазной,

Памятуй об этих силах Авалокитешвары и не потеряешь даже волоска.

Если встретишь разбойников и бандитов,

Которые держат острые мечи и хотят убить тебя,

Памятуй об этих силах Авалокитешвары, и их сердца обратятся к милосердию.

Если, согласно царским законам, тебя должны казнить,

Памятуй об этих силах Авалокитешвары,

И меч [палача] расколется на куски.

Если тебя заключили в тюрьму,

Заковали в цепи и связали по рукам и ногам,

Памятуй об этих силах Авалокитешвары и будешь освобожден.

Если кто-то хочет причинить тебе вред заклинаниями или ядом,

Памятуй об этих силах Авалокитешвары,

И все это обратится против злоумышленника.

Если встретишь злых ракшасов, ядовитых драконов и демонов,

Памятуй о тех силах Авалокитешвары,

И они не осмелятся причинить тебе вред.

Если тебя окружают дикие звери, чьи зубы остры и пасти ужасны,

Памятуй о тех силах Авалокитешвары, и они разбегутся.

Если [повсюду кругом] ядовитое дыхание змей и скорпионов, дым и пламя,

Вспомни о тех силах Авалокитешвары,и они мгновенно исчезнут.

Если гремит гром и сверкает молния, падает град и льет сильный ливень,

Вспомни о тех силах Авалокитешвары, И в надлежащее время все утихнет.

Живые существа претерпевают бедствия и бесчисленные страдания,

Но сила чудесной мудрости Авалокитешвары

Может спасти их от мирских страданий.

[Он] обладает достаточным числом сверхъестественных сил,

Он широко практикует искусное средство мудрости.

Во всех странах десяти сторон света нет места, где бы он не

появлялся, мгновенно уничтожая страдания всех

дурных форм существования — адов, демонов, и животных,

[Страдания] жизни, старости, болезней и смерти.

[Он есть] истинное созерцание, чистое и спокойное созерцание,

Созерцание обширной мудрости, сострадательное созерцание,

Милосердное созерцание, ненарушимый обет, ненарушимая клятва,

Незагрязненное ясное сияние, солнце мудрости, рассеивающее мрак.

[Он] может укротить бедствия, ветер и огонь,

Озарить [своим] сиянием весь мир.

[Он] гром воплощенного сострадания и заповедей,

чудесное великое облако мыслей о милосердии.

[Он есть] Облако Дхармы
, изливающее сладкую росу.

Пламя, сжигающее [все] омрачения.

Когда тебя обвиняют на суде,

Когда испытываешь ужас пред боевыми порядками [вражеских] войск,

Памятуй о тех силах Авалокитешвары, и все бедствия рассеются.

Авалокитешвара, — чудесный голос, голос Брахмы,

Голос морского прилива, голос, побеждающий этот мир,

Поэтому следует постоянно памятовать о нем.

[Постоянно] памятуй и не испытывай сомнений;

Чистый и святой Авалокитешвара сможет [стать твоей] опорой

В страданиях, смерти и бедствиях.

Наделенный всеми заслугами и добродетелями,

[Он] милосердно взирает на живых существ.

Море счастья, [которое он приносит], безгранично,

Поэтому следует склонить пред ним главу.”

Тогда бодхисаттва Держатель ступени встал со своего места и сказал, обращаясь к Будде: "Почитаемый миром! Если кто-нибудь из живых существ услышит эту главу о бодхисаттве Авалокитешваре и о чудесных силах его врат, открытых для всех, следует знать, что заслуги и добродетели того человека будут не малы!"

Когда Будда проповедал этот раздел врат, открытых для всех, все восемьдесят четыре тысячи живых существ, пребывавших в собрании, устремили свое сознание к непревзойденному Аннутара-самьяк-самбодхи.

Примечания

1 Слушающий Звуки Мира — это перевод имени Авалокитесвара, "Внимающий Звукам", в отличие от более распространенного Авалокитешвара ("Господь, взирающий сверху на мир").

2 Коти — числовая единица.

3 Ишвара (Господь) — эпитет высшего бога, часто прилагается к Брахме.

4 Махешвара (Великий Господь) — эпитет Шивы.

5 Великий Божественный Полководец — индийское божество из свиты Индры.

6 Вайшравана — один из четырех повелителей сторон света, властелин Севера.

7 Малый царь (санскр. hinarya) — царь, обладающий меньшей добродетелью, нежели чакравартин.

8 Старейшина (санскр. grihapati) — богатый и знатный горожанин.

9 Перечисляются мифические существа Индии.

10 Бхикшу, бхикшуни, упасика, упасака.

11 О ступе будды Изобильные сокровища (кит. Доб фо) говорится в одиннадцатой главе Лотосовой сутры. Так сказано, что этот будда, в далеком прошлом шествуя по пути бодхисаттвы, дал обет, что эта ступа чудесным образом появится в том месте, где начинают Лотосовую сутру.

12 Облако Дхармы (санскр. Dharmamegha) — последняя ступень пути бодхисаттвы.

И снова о “Чистых землях”

В прошлом номере нашего журнала был помещен большой материал о “Чистых землях”. А вот что думает об этом замечательный вьетнамский Учитель Тхить Нят Хань.

Я туда не хочу!

Чтобы обладать спокойствием, радостью и внутренней свободой, нужно научиться избавляться от своих печалей и забот, тех элементов, которые создают страдание. Прежде всего, заметьте, что этот мир заключает в себе все те чудеса, которые вы могли бы ожидать найти в Стране Будды. Только из-за пелены наших горестей и забот мы не всегда можем увидеть эти чудеса.

Я всегда думал, что люблю этот мир даже больше, чем любил бы Чистую Страну, потому что мне нравится то, что дает нам этот мир: лимонные деревья, апельсиновые деревья, банановые деревья, сосны, абрикосовые деревья, ивы... Говорят, что в Чистой Стране есть драгоценные лотосовые пруды, деревья “семи драгоценностей”, дороги, мощенные золотом; что есть особенные птицы. Не думаю, что мне бы это очень сильно понравилось. Я бы предпочел ходить не по дорогам, покрытым золотом и серебром. Я бы даже здесь, на этой земле, не пользовался дорогами, вымощенными мрамором. Больше всего я люблю проселочные дороги с лугами по обе стороны, люблю, когда дорогу устилают камешки и листья. Люблю кусты, ручьи, бамбуковые изгороди и переправы.

Когда я был мальчиком-послушником, я сказал своему Учителю: “Если в Чистой Стране нет лимонных деревьев, то я туда не хочу!” Он покачал головой и улыбнулся. Может быть он подумал обо мне: “Упрямый юнец.” Однако он не сказал, прав я или не прав.

Позднее, когда я узнал, что и этот мир, и Чистая Страна происходят из ума, я был очень счастлив. Я был счастлив, поскольку узнал, что и в Чистой Стране есть лимонные деревья, а также тропинки с зеленой травой.

(Из кн. “Руководство по медитации при ходьбе”. Спб.: “Ясный Свет”, 1994)

Амбиции

Дост. Тубтен Чойдрон Честолюбивы ли буддисты?

Эту заметку достопочтенная Тубтен Чойдрон, книги и проповеди которой уже хорошо известны в России, любезно написала специально для нашего журнала.

Те, кто начинает практику Дхармы, часто затрудняются указанием буддийского учения на то, что привязанность является беспокоящим фактором — клешей. Возникают вопросы: если я ослаблю привязанность, как это отразится на моем честолюбии? Не стану ли я безразличным и не утрачу ли всякую мотивацию? Как это отразится на моей карьере? Также начинающие задаются вопросом о том, какую роль играет честолюбие в организации религиозных мероприятий и работ в Дхарма-центрах. Как убедиться, что наши усилия полезны?

Это хорошие вопросы. Но, прежде чем ответить на них, мы должны провести различие между конструктивным честолюбием и деструктивным. Честолюбие, как и желание, может иметь две стороны, в зависимости от мотивации и объекта устремлений. Отрицательное честолюбие нацелено на мирской успех и мирские удовольствия и основывается на эгоцентричной мотивации. Положительное честолюбие нацелено на благие результаты и основывается на одном из трех устремлений, определяемых Дхармой: достигнуть хорошего перерождения в будущей жизни, освободиться от сансарных препятствий или достичь полного просветления, чтобы действовать предельно эффективно на благо всех существ.

Говоря о первом препятствии истинной практике Дхармы — привязанности к счастью настоящей жизни, Будда имел в виду желание или стремление к обладанию вещами, деньгами, славой, почестями, чувственными удовольствиями, которые рождают пища, музыка, секс. Из-за сильного желания получить удовольствие, которое, как нам кажется, дают все эти вещи, мы, чтобы достигнуть его, вредим другим, обманываем их и манипулируем ими. Даже если мы достигаем всего упомянутого, непосредственно не вредя другим, наш ум все же остается крайне ограниченным, ища счастья во внешнем — людях и вещах, которые не способны наделить нас долгим счастьем. Таким образом, время, которое мы могли бы потратить на развитие непристрастной любви, сострадания и мудрости, тратится на погоню за вещами, которые не принесут конечного удовлетворения. Чтобы обрести прочное счастье, нам, во-первых, необходимо уменьшать негативное честолюбие, видя его ущербность: обусловленные им действия создают проблемы в наших взаимоотношениях с другими, а также оставляют отрицательные кармические следы в потоке нашего сознания, и, во-вторых, осознать, что объекты мирского честолюбия лишают нас способности достигнуть длительного счастья. Многие богатые и знаменитые люди несчастны и страдают от своих эмоций и алкоголизма.

Если мы постепенно уменьшаем наше мирское честолюбие, наше сознание получает возможность действовать сострадательно и мудро. Это-то и есть позитивное честолюбие. Сострадание — желание, чтобы живые существа освободились от страдания — может быть мощной основой поведения. Оно может заменить собою гнев, который обычно руководит нами, когда мы сталкиваемся с несправедливостью в обществе, и вдохновить на оказание помощи другим. В то же время конструктивное честолюбие обогащено искусной мудростью, которая определенно отражается на ближайших или будущих результатах наших действий. Короче, посредством целенаправленной практики энергия эгоистических устремлений к мирским наслаждениям преобразуется в энергию практики Дхармы и деятельности на благо других.

Приведем пример. Допустим некий Саша очень дорожит своей репутацией. Он хочет, чтобы о нем хорошо думали и говорили, но не потому, что его беспокоит то, как они живут, а потому, что он стремится к тому, чтобы они давали ему то, что ему нужно, чтобы оказывали ему услуги, знакомили со знаменитыми и сильными людьми. Ради этого он может лгать, скрывать свои недостатки, претендовать на качества, которыми не обладает, или на связи, которые, фактически, фиктивны... Или он может делать нечто внешне хорошее, например вести приятную беседу, основываясь только на одном — желании осуществить свою цель.

Если он приостановится и задумается, принесет ли в действительности счастье то, к чему толкает его честолюбие, Саша поймет, что на самом деле, несмотря на обман и манипуляции, он лишь создает множество проблем самому себе и другим. Если вначале ему, возможно, удастся обманывать, то в конце концов он выдаст себя, люди поймут его действительные мотивы и утратят к нему доверие. Даже если он преуспеет в получении желаемого и сперва будет чувствовать себя неплохо все равно, вещи не принесут полного удовлетворения и породят совокупность других проблем. К тому же своими действиями он создает плохую карму, являющуюся причиной сложностей будущих жизней. Размышляя подобным образом, он сможет умерить свое мирское честолюбие и открыть способность мыслить яснее. Размышляя о взаимозависимости всех существ, Саша поймет, что его счастье и счастье других неотделимы. Как он может быть счастлив, если окружающие его люди страдают? Как он может сделать счастливыми других, если он пренебрегает собой? И тогда он сможет осуществлять различные планы, руководствуясь новой, более реалистичной мотивацией, ориентированной на заботу и внимание к себе и другим.

Когда мы отказываемся от мирских устремлений, мы можем по-новому взглянуть на свою работу и карьеру — благодаря новой мотивации. Руководствуясь мирской мотивацией, мы держимся за наши деньги и все, что можем на них приобрести, а также озабочены сохранением своей репутации на службе и получением желаемых поощрений. Когда же мы осознаем, что, даже если мы получим все желаемое, это не сделает нас навсегда счастливыми и не придаст нашей жизни высшего смысла, тогда-то мы и сможем расслабиться. Такая релаксация — не лень, просто в нашем сознании обнаруживается место для более альтруистической и перспективной позиции, которая мотивирует нашу деятельность. Например, утром, перед тем как идти на работу, мы можем сформировать установку на стремление услужить клиентам и коллегам, на то, что целью нашей работы является принесение пользы людям, доброе и уважительное обращение с ними. Вообразите, как изменилась бы атмосфера на вашей работе, если бы хотя бы один человек изо всех сил старался бы вести себя подобным образом!

Мы можем также принять следующее решение: "Что бы ни произошло сегодня, даже если я подвергнусь критике или агрессии, я использую это, чтобы наблюдать свое сознание и практиковать Дхарму." Тогда, если на работе случаются неприятности, мы можем наблюдать наше сознание, стремясь применять противоядия, рекомендуемые Дхармой, к таким беспокоящим эмоциям, как гнев. Если нам не удается сконцентрировать сознание, то, придя домой, мы можем восстановить в памяти произошедшее и применить противоядие, рекомендуемое Дхармой. В примере с гневом это означает применение одного из видов медитации с целью выработки терпения.

Таким образом, мы видим, что устранение мирского честолюбия сделает нас более доброжелательными, более расслабленными и, таким образом, более продуктивными. И, как ни странно, это и есть те самые качества, которые улучшают нашу репутацию и даже обеспечат продвижение по службе, хотя такой цели мы непосредственно и не ставили!

Иногда, когда мы невнимательны, наши мирские устремления связываются и с планами, определяемыми Дхармой. Например, мы можем привязаться к желанию, чтобы нас выделял Учитель, можем завидовать другим ученикам или соперничать из-за этого с ними. Мы можем стремиться к признанию своего авторитета в Дхарма-центре, чтобы своими идеями определять все, что происходит в нем, и чтобы нам были благодарны за результы деятельности центра. Мы можем стремиться к обладанию дорогими и красивыми статуэтками Будды, религиозными текстами, фотографиями учителей, чтобы хвастаться перед друзьями-буддистами. Мы можем стремиться прослыть хорошими практиками медитации или людьми, имеющими много посвящений и проведшими много затворничеств.

При таком раскладе дел, хотя нас и окружают предметы и люди, связанные с буддизмом, наша мотивация не является буддийской. Это все то же мирское честолюбие, только теперь оно еще более опасно, поскольку направлено на объекты, связанные с Дхармой. Легко угодить в такую западню. Мы считаем себя практикующими буддистами, потому что работаем в буддийской группе, слушаем учение или имеем ритуальные предметы. Это необязательно так. Мотивация, нацеленная на поддержание репутации, на обретение собственности и счастья только в настоящей жизни, оказывает пагубное влияние на наше поведение. Только если мы постоянно следим за своей мотивацией, мы можем научиться различать, является ли она мирской или определена Дхармой. Часто мы обнаруживаем, что наша мотивация имеет двойственный характер: с одной стороны, мы реализуем Дхарму и стремимся помогать другим, а с другой, — хотим, чтобы наши усилия были замечены и оценены по достоинству, хотим получить за них какое-то признание и вознаграждение...

Обнаружение такой двойственной мотивации — вещь совершенно нормальная, поскольку мы пока не являемся реализованными существами. Если мы обнаруживаем, что наша мотивация двойственна или имеет мирской характер, мы должны обдумать ее негативные последствия так, как это уже было объяснено, и затем сознательно руководствоваться одной из трех мотиваций, рекомендуемых Дхармой.

Цель нашей практики состоит не в том, чтобы выглядеть практикующими Дхарму, а в том, чтобы действительно практиковать ее. Практика Дхармы подразумевает преобразование нашего сознания... Все происходит в сознании. Статуэтки, книги, Дхарма-центры и т. д. лишь помогают нам преобразовывать его. Таким образом, чтобы продвигаться по Пути, мы все время должны быть внимательны к нашим мыслям и чувствам и определять, не основываются ли они на мирских устремлениях и желаниях, которые эгоцентричны и ограниченны. Если мы делаем так, мы становимся способными преобразовать их в позитивные честолюбие и желание, направленные на более благородные цели, такие как счастье других, освобождение от циклического существования или полное просветление Будды. Делая так, мы постепенно получим пользу и для себя, и для других.

Сангхаракшита. Язык буддизма

(Из книги "Вечное наследие". Публикуется с любезного разрешения “Windhorse Publications”)

Введение и перевод А. Татаринова

Сангхаракшита родился в Лондоне в 1925 году. После второй мировой войны он остался в Индии, где принял монашеский постриг и получил монашеское имя. В течение последующих двадцати лет он изучает буддизм, путешествует по Востоку, встречается с различными носителями буддийской традиции. В то же время он является редактором журнала "Махабодхи" и пишет ряд научных и популярных работ по буддизму.

В середине шестидесятых годов Сангхаракшита возвращается на родину, чтобы проповедовать буддийское учение. Он создает свое направление буддизма, которое получило название "Друзья западного буддийского ордена" (Friends of the Western Buddhist Order). Данное направление имеет целью приспособить буддизм к западному образу жизни и западной культуре, у него нет ориентации на какую-либо определенную восточную буддийскую школу. Западный буддийский орден имеет свои центры в двенадцати странах.

БУДДИЗМ И ЯЗЫК

Прежде чем обратиться к буддийской канонической литературе, нам необходимо коротко рассмотреть основные понятия. Под канонической литературой понимаются письменные записи Буддавачаны, или живого Слова Будды, и то, что претендует быть таковым (будь то оригинал или перевод) и по традиции считается таковым буддийской общиной или какой-либо ее частью. Таким образом из нашего поля зрения исключается вся обширная, сопутствующая литература в виде комментариев и толкований.

В настоящее время “Слово Будды”, а следовательно, и выражение “каноническая литература” могут пониматься как в широком (первом) смысле, так и в узком (втором). Это зависит от того, как мы определяем слово “будда”. Если под словом “будда” мы подразумеваем только состояние Наивысшего Просветления, кем-либо испытанное, тогда под Буддавачаной будет пониматься любое выражение, точнее отражение, этого трансцендентального состояния при помощи человеческой речи. Если, с другой стороны, под буддой подразумевается исторический Будда Гаутама — основоположник духовного движения, ныне известного как буддизм, то Буддавачана будет ограничиваться письменными записями изречений данного наставника. В целом в буддизме возможны переходы от одного из этих полюсов к другому. Даже тхеравадины, придерживающиеся педантически ограниченной и строгой доктрины Буддавачаны, включают в свою “Типитаку” такие рассуждения, которые изречены учениками. Эти изречения считаются Буддавачаной ввиду того, что Наставник их одобрил, и, когда их включают в Канон, они превращаются, так сказать, в его собственные. Напротив, в Махаяне, где, в принципе, утверждается, что “все хорошо сказанное есть Слово Будды”, на практике с предубеждением относятся к принятию противоречащих Писаниям учений.

Независимо от толкований Буддавачана состоит из набора слов на определенном языке или языках. Это влечет за собой чрезвычайно важный вопрос об отношении буддизма к языку вообще, который также можно понимать по-разному. С философской точки зрения, вопрос заключается в отношении между чисто духовным субстратом Учения, в конечном счете совпадающим с собственно трансцендентальным состоянием просветления, и его концептуально-вербальной формулировкой; с исторической точки зрения — в языке, на котором говорил Будда Гаутама. Для нас удобнее рассмотреть эти две трактовки в обратном порядке — от узкой к более широкой.

Современные тхеравадины любят делать такие утверждения, как “Будда наставлял на пали” или “Пали — это язык Будды”. Однако вопрос о том, посредством какого языка Будда проповедовал свое Учение человечеству, не допускает столь скоропалительного ответа. Прежде всего, пали — это совсем не название языка. Буквально это слово означает “линию, ряд [букв]” и, таким образом, в широком смысле — “[канонический] текст”. Ранние западные исследователи литературы Тхеравады, обнаружив в комментариях такие выражения, как “палинайена”, то есть “согласно [каноническому] тексту”, приняли это слово за название языка текстов и, благодаря своим сочинениям, дали жизнь неправильному пониманию. Согласно традиции Тхеравады, Будда говорил на магадхи. Этот язык, поскольку “Типитака” считается словесно достоверной записью его Учения, для них также обозначает язык канонических текстов. Таким образом, в нестрогом словоупотреблении пали и магадхи стали синонимами и теперь используются тхеравадинами равно применительно к языку Будды и к языку “Типитаки”.

Однако даже допущение, что Будда говорил на магадхи, нам нисколько не помогает. Магадхи является языком Магадхи так же, как испанский является языком Испании. Поэтому, в случае отсутствия самостоятельных литературных записей на этом языке, принятие того факта, что Будда говорил на магадхи, нам не прибавляет знаний. Несмотря на то, что Будда родился среди Шакьев — подданных царства Кошала, он, после достижения просветления, много времени проводил в близлежащем царстве Магадха. Следовательно, язык Магадхи, или “магадхи”, несомненно, был его естественным средством общения в этой области. В то же время в царстве Кошала он должен был говорить по-кошальски. Будучи просветленным, Будда был свободен от языковых предрассудков, и его подход был терпимым и практичным. Это видно из нижеследующего хорошо известного эпизода:

“Два монаха [так сказано], владевшие прекрасным слогом и красноречием, пришли к Будде и сказали: Владыка, вот монахи различных имен, фамилий, рас [каст] и семейств коверкают слова Будды, повторяя их на своих наречиях. Позволь нам переложить их на ведийский язык (чхандасо аропема)”. Владыка упрекнул их: “Невежды! Как вы посмели такое сказать? Это не приведет к обращению необращенных”... И он изрек проповедь и наказал всем монахам: “Вам не следует перекладывать слова Будды на ведийский язык. Всякий, кто это сделает, будет повинен в преступлении. Я повелеваю вам, монахи, изучать слова Будды на своих наречиях (саккайя нируттийя)”.

Как замечает Эджертон, из этого отрывка явствует, что, помимо санскрита — языка высших слоев общества, существовало несколько народных и более или менее взаимосоответствующих среднеиндийских наречий (в том числе магадхи и кошальский). По крайней мере на одном из них Будда имел обыкновение проповедовать. Следовательно, именно на этих наречиях монахи должны были учить, декламировать и (согласно китайским версиям) распространять Буддавачану3. Таким образом, Учение не ограничивалось рамками обученной санскриту элиты, но было доступно (что соответствовало его универсальному характеру) всем. Вопроса составления некой единственной, упорядоченной версии Учения на научном языке не стояло, напротив, это решительно возбранялось. Свобода, предоставленная Буддой своим последователям, способствовала, после его паринирваны, росту параллельных версий Учения — сперва на различных местных диалектах, а впоследствии на различных языках. В конечном счете самые старые и наиболее аутентичные части палийской “Типитаки” основываются на одной из этих версий: они являются литературными редакциями среднеиндийской версии, появившейся не в Магадхе, но где-то в западно-центральной Индии.

Бытующая в Тхераваде убежденность, что Будда говорил на пали (язык “Типитаки”), зиждется скорее на неправильном доктринальном понимании, нежели на безразличном отношении к историческим фактам. Это неправильное понимание является самой сутью Тхеравады и заключается в убеждении, что субстрат Учения неотделим от исходных концептуально-вербальных формулировок или от того, что считается таковым. Отсюда следуют такие огульные утверждения, как: “Без изучения пали нельзя должным образом понять буддизм” или: “Как тибетцы могут быть настоящими буддистами? Они не знают пали”.

Такой буквалистский подход, подкрепленный верой в то, что “Типитака” — это единственная полная и точная запись наиподлиннейших слов Будды, породил дух фанатичности, исключительности и догматического авторитаризма, которым славятся некоторые из нынешних тхеравадинов. Но этот подход явно несовместим с целым рядом мест в самой “Типитаке”. Это относится и к процитированному отрывку. В самом деле, из него со всей очевидностью следует то, что, согласно Будде, дух его Учения, более или менее независимый от каких-либо особых формы или слов, может найти равно верное выражение на языках, отличных от того, на котором он был выражен первоначально.

Буддавачана не должна была отождествляться исключительно с какой-либо одной из ее языковых версий. Поэтому для буддистов не может быть ни Писания ни Канона, в смысле единственного окончательного и обладающего безусловным авторитетом текста Учения, как, например, Библия для христиан и Коран для мусульман. Стоит особенно подчеркнуть, что Слово Будды изначально существовало во множестве различных, более или менее полных, альтернативных версий. Ни одна из этих версий не была априори надежнее остальных и не могла считаться превосходящей другие на основаниях, не связанных с большей глубиной и осмысленностью содержания. Это отнюдь не исключает того, что ранние версии Учения, в особенности когда их язык приближен к использовавшемуся Буддой (допуская, что это известно), всегда будут обладать особой исторической ценностью. Очевидно, что, кроме того, они помогут в реконструкции первоначального вида Учения больше, чем позднейшие версии. Это исключает то, и я на этом решительно настаиваю, что вследствие поразительного стечения обстоятельств язык, использовавшийся Буддой (каким бы он ни был), оказался по своему строению более пригодным для передачи его мыслей, нежели любой другой язык, и что, следовательно, знание буквы Дхармы необходимо для понимания ее духа. Действительно, по мнению одного из лучших знатоков “Типитаки”, Будда обнаружил, что современные ему языковые средства не вполне совершенны: наставнику было особенно трудно, когда он не мог найти никакого другого слова для обозначения воли, кроме малопригодного “четана”.

Приняв вышеприведенное утверждение за отправную точку, можно даже доказать то, что классический китайский или современный английский, будучи более высокоразвитыми языками, по своему строению способны лучше выразить дух буддизма в сравнении с древним среднеиндийским или средневековым пали. Конечно, некоторые утверждают, что невозможно выполнить достойный перевод буддийских текстов на современные европейские языки. Однако это говорит о непонимании разницы между верностью духу и возможностью воспроизвести букву учения Будды. Кроме того, если бы на самом деле было невозможно отделить первое от последнего и выразить их независимо, это бы, в сущности, означало, что духовный опыт Будды не только не выходит за рамки мысли и речи, но, напротив, обусловливается ими. В таком случае просветление Будды не было бы просветлением вообще.

Подобного рода противоречия могут быть устранены, только если раз и навсегда признать (как то принято в Махаяне), что дух Учения может выражаться в различных формах, ни одна из которых, при всей ее аутентичности и великолепии, не является совершенной и окончательной и не может со всей полнотой выразить безграничные богатства его трансцендентального содержания. Нет ничего удивительного в том, что Будда сознавал границы употребления слов применительно к выражению духовной действительности так же ясно, как поэт Марло сознавал эти границы применительно к выражению чувственной красоты:

“Когда бы перья, что бывали у поэтов

В руках, впитали чувства их хозяев,

Созвучье всякое, что сердце их задело,

Их мысли и раздумия на трепетные темы,

И если бы в себя они вобрали

Нектар поэзии цветов нетленных,

Где, словно в зеркале, мы наблюдаем

Людского разума далекие глубины;

И если б, наконец, составило куплет

И в красоте достойной это сочеталось,

То все ж в их головах неугомонных

Еще б, по крайней мере, мысль одна витала,

Восторг и радость: то, что даже гений

В слова никак не сможет уложить.”

Осознание Буддой границ употребления слов подтверждается списком десяти “невыражаемых” (авьякритавастуни; палийск.: авьякатаваттхуни). Согласно этому списку нельзя утверждать (1) вечен мир или нет, (2) конечен мир (в пространственной отношении) или бесконечен, (3) существует Татхагата после (физической) смерти или не существует, или существует и не существует, или ни существует и ни не существует, а также (4) едины душа и тело или они отличны друг от друга6.

Кроме того, при передаче духовного опыта даже посредственный наставник имеет определенное преимущество перед поэтом, независимо от его одаренности. В силу самих условий своего искусства поэт всецело зависит от слов, духовный наставник, напротив, может восполнить любые недостатки языка, независимо от того, связаны ли они со строением языка или с неправильным использованием самим наставником. Он может сделать это прямым воздействием на сердце и сознание слушателей — взглядом или жестом, или другими еще более утонченными и хитроумными способами. Что касается Будды — самого совершенно просветленного Наставника из наставников, то его воздействие несоизмеримо выше числа сказанных слов и подразумеваемого под ними смысла. Действительно, это воздействие может быть совершенно независимым от слов. Считается, что школа дхьяны (кит.: чань; яп.: дзэн), притязающая на “особую передачу вне Писаний”, возникла вследствие бессловесного сообщения подобного рода. Согласно поздней китайской легенде:

“Однажды Шакьямуни должен был читать проповедь собранию своих учеников на Горе Священного Коршуна. Он не прибегал к пространным словесным рассуждениям, дабы объяснить свою точку зрения, но всего лишь поднял перед собравшимися букет подаренных ему одним из его учеников-мирян цветов. Ни слова не изрекли его уста. Никто не понял смысл этого, кроме старого почтенного Махакашьяпы, который молча улыбнулся наставнику так, точно полностью понял смысл этого безмолвного, но многозначительного поучения со стороны Просветленного. Последний, осознав это, открыл свои всегда красноречивые уста и торжественно возгласил: “Я владею самым драгоценным сокровищем — духовным и потусторонним, которое сейчас же передаю тебе, о почтенный Махакашьяпа!”

В тибетской ветви Ваджраяны, вне всякого сомнения следующей индийской традиции, выделяются три различные “линии преемственности” Дхармы в соответствии с тремя различными уровнями, на которых может происходить ее передача. Высочайший, чисто духовный уровень соответствует линии преемственности через сознание. Это линия джин, или будд. Передача на этом уровне заключается в сообщении духовного опыта прямо от сердца, или сознания, просветленного наставника к сердцу, или сознанию, ученика без обращения к речи либо жестам. Средний уровень соответствует линии преемственности через знаки. Это линия видьядхар, или “тантрийских посвященных высоких духовных навыков”. Передача на этом уровне происходит только при помощи жестов (или, в соответствии с источниками, путем изучения письменного, но не изустного, слова). По-видимому, именно таким образом была передана Дхарма Махакашьяпе. Наконец, третий и самый низкий уровень соответствует линии преемственности через слово. Это линия ачарьев, или “наставников, основательно начитанных в Писаниях”. На этом уровне Дхарма передается изустно, посредством языка. Переданное Махакашьяпе сокровище и две другие линии преемственности по-разному олицетворяют живой дух Дхармы. Без этого духа всякая Буква Дхармы мертва.

При изучении канонической литературы важно помнить, что буддизм следует понимать не только при помощи слов, даже если эти слова со всей достоверностью принадлежат Будде. Чтобы избежать ошибок в понимании, его следует изучать не уединенно, но обращаясь к традиции духовного опыта. Буддизм вышел из традиции духовного опыта, возвращается к ней и все время принадлежит ей. Кроме того, не надо забывать как то, что Учение может быть выражено в различных формах, так и то, что прежде чем Учение свели к канонической литературе, оно существовало в устной традиции.

Хроника текущих событий

По родной стране

Освящение буддийского храма в Калмыкии,

— центрального храма республики, построенного близ Элисты на месте, выбранном еще Бакулой Ринпоче, состоялось в начале октября этого года. Храм был построен на государственные средства и частные пожертвования.

Путешествия геше Тинлея

Духовный представитель Его Святейшества Далай-ламы геше Чжампа Тинлей неустанно проповедует Дхарму в буддийских регионах страны. В июне-августе он посетил Тыву, Бурятию, Калмыкию, а также Алтай и Омский Дхарма-центр. В беседе с нашим корреспондентом геше Тинлей рассказал, как заметно продвигаются буддийские инициативы в этих местах.

Создаваемый в Курумкане (на северо-востоке Байкала) затворный центр принял первых отшельников: четыре человека провели двухнедельное затворничество по Гуру-йоге.

В другом, трехдневном занятии по Ламриму, тоже проходившем на Байкале, приняли участие около 200 человек. Помимо этих занятий, геше Тинлей даровал в Улан-Удэ дженанг Тары, на котором присутствовали около 1000 человек. Многие из присутствовавших приняли обеты буддиста-мирянина, в частности обет воздержания от алкоголя. По свидетельству верующих, многие из тех, кто принял такие обеты в прошлом году, сумели их сохранить, и старики подтвердили, что молодежь пить стала меньше.

Во время нынешней поездки геше посетил ряд местных тюрем, где проповедовал Учение, и многие заключенные также приняли основные обеты, в число которых входит, как известно, воздержание от воровства и убиения живых существ. Таким же успешным было и посещение тюрем в Тыве.

Буддийский институт в Иволгинском дацане, курируемый замечательным тибетским учителем Еше Лодоем Ринпоче, принял стандартную тибетскую учебную программу 15-летнего курса, рассчитанного на получение ученого звания “геше”. При этом геше Тинлей принял участие в тренировочных дебатах с нынешними студентами (на тибетском языке) и отметил их заметные успехи по сравнению с уровнем прошлого года. Подобные же дебаты посланец Далай-ламы провел с учащимися Агинской буддийской школы, которые тоже неплохо продвинулись за минувший год.

Новый буддийский “Дхарма-центр Атиши” геше основал в Иркутске, где имеется большой процент бурятского населения.

В Туве и Калмыкии геше Тинлей также даровал дженанги Тары, на которых присутствовали приблизительно по 800 человек, провел занятия по Гуру-йоге.

Активная деятельность иноверных миссионеров в этих исторически буддийских районах, как кажется, пошла на убыль.

На Алтае Духовный представитель Его Святейшества произвел освящение ступы, воздвигнутой в память алтайского ламы Бора, а также помог выбрать место для построения буддийского храма.

На обратном пути геше Тинлей провел затвор по Гуру-йоге в Омском дхарма-центре и вернулся к своим ученикам в Москве, ждавшим Учителя почти три месяца.

Геше Чжамьян Кьенце посетил Валаам, Москву и Туву

В Москве тем временем учил Дхарме дост. геше Чжамьян Кьенце, вот уже три года живущий в Петербурге. После четырехдневных лекций в Москве геше десять дней провел в Туве. Заслуживает внимания эпизод, который произошел с геше Чжамьян Кьенце за неделю до поездки в Москву. По приглашению членов петербургской Дзогчен-общины геше посетил о. Валаам, твердыню православного монашества. Руководство монастыря проявило, мягко говоря, негостеприимство к пожилому тибетскому монаху: геше не только запретили войти в православный храм (который в это же время осматривали десятки иностранных туристов), но даже не хотели пустить на рейсовый катер, который подвозил пассажиров к теплоходу, возвращавшемуся в Петербург. На следующий день после отъезда геше с Валаама, в квартиру, где он провел предыдущую ночь, ворвался местный ОМОН — "разгонять секту". Может быть, скоро так будет везде?

Учитель ушел из храма

Вернувшись в Петербург, достопочтенный Чжамьян Кьенце, неожиданно объявил о своем решении вернуться в Индию. Обеспокоенные петербургские буддисты — а за прошедшие годы около 150 человек приняли у геше Прибежище, став тем самым его учениками — собрались в буддийском храме, чтобы вместе подумать, что делать. Перед самым собранием, однако, Учитель, надеясь избежать конфликта между верующими и руководством храма, запретил оглашать свои претензии к администрации дацана и пообещал, что останется в Петербурге.

Собрание, тем не менее, сыграло для храма роковую роль. Специально кем-то приглашенные на него “защитники дацана” (среди которых оказался и представитель бурятского правительства!) повели себя настолько агрессивно по отношению к “защитникам геше”, что сам Учитель, ознакомившись с протоколом собрания и удостоверившись в личной беседе с зам. настоятеля храма в том, что правильно понял перевод этого текста, решил, что в храме больше жить не может.

Ученики все же уговорили Учителя не возвращаться в Индию, а остаться в Петербурге ради проповеди Учения, пусть и не в стенах храма. Переехав в наспех снятую для него квартиру, дост. Чжамьян Кьенце по-прежнему не хотел обнародовать причины своего поступка, но узнав, что руководство дацана объясняет его уход тем, что Учитель якобы решил так выразить свой протест против того, что храма открыт не только для тибетской школы Гелуг (к которой принадлежит сам геше), но и для Учителей и учений всех других буддийских направлений, попросил опубликовать следующее заявление:

Заявление дост. геше Чжамьян Кьенце

“На протяжении трех лет жизни в Петербургском буддийском храме я испытывал некоторые трудности и в конечном счете вынужден был переехать. Но утверждения зам. настоятеля храма*, что я ушел потому, что не был рад тому, что в дацане учат ламы других направлений являются ложью. Как можно думать, что я не люблю лам Ньингма, Кагью или других?! В России столько лет не было Дхармы, поэтому сейчас проповедь любого буддийского наставника в этой стране является драгоценным благом! Единственное, против чего я возражал, так это против нарушения принятых в храме правил — когда, например, поверх освященных предметов клали другие вещи или в храме ночевали люди, которым не полагается там ночевать.

Последним же поводом для моего решения стало выступление на собрании зам. настоятеля храма Б. Будаева, который фактически встал на сторону людей, из выступлений которых следовало, что особой нужды в моем пребывании в храме нет — в храме и так проповедует множество Учителей, а чтобы молиться — достаточно и статуи Будды.”

Краткая автобиография геше Чжамьян Кьенце.

(фото)

Я родился в Амдо, по-тибетски, До-мэ, 70 лет назад. С 10 лет стал монахом-гэцулом маленького монастыря Нгарун-гомпа, где было около 100 монахов. Монастырь был недалеко от нашей деревни, но в нем не преподавалась философия (цени). До 19 лет я учился вначале азбуке, гуру-йоге, Восьми молитвам школы Гелуг (“Занпо-монлам” и др., Четырем основным гимнам (“Хвала зависимому происхождению” и др.), а также основам тантр Гухьясамаджи, Ваджрабхайравы, Чакрасамвары, Сарвавид-Вайрочаны и тому подобным. Все это я заучивал наизусть и сейчас хорошо помню. Настоятелем монастыря, даровавшим мне обеты мирянина, был кэнчэн Чжамьян Гьяцо. Я жилв одном доме с другим важным для меня Учителем — Умдзэ Ламыр, который был моим родственником по матери

В 19 лет тайно от родителей и учителя с четырьмя другими монахами ушел учиться в Лхасу и поступил в школу Гоман монастыря Дрепунг. Там я изучал философию и другие предметы без перерыва до 32 лет, и первым моим Учителем стал еще один Чжамьян Гьяцо. Вторым наставником был лама Алак-Пурца из местности Лубум в Амдо. Учился я в Гоман-дацане и у тогдашнего его настоятеля геше. Тубтен Нимы, бурята. В 1959 году, когда с горы, где расположен наш монастырь, мы услышали стрельбу и увидели, что Норбулинка, летний дворец Далай-лам, пылает, мы в ту же ночь ушли вдвенадцатером — всем землячеством, вслед за Его Святейшеством в Индию.

Там в штате Ассам я провел 10 лет в лагере беженцев. В это время я занимался изучением основных философских текстов, разумеетсяпо возможности. Затем мы переехали на юг Индии, образовав лагерь беженцев в Манготе. Там, в течение 15 лет днем мы, надев штаны и рубахи, обрабатывали поля, а по вечерам, надев монашеские одежды, слушали объяснения Учителей по основным философским текстам и диспутировали до двух часов пополуночи. В то время я учился у теперешнего настоятеля Гоман-дацана, тоже бурята, ген Нгаванг Нимы, у ген Цультима из Амдо, с которым я был знаком еще в Тибете, у ген Жимбы из Внутренней Монголии. Тантру я изучал у ген Чжамьян Еше, настоятеля тантрийского колледжа Гьюмэ, учился и у других лам — всего их было около сорока.

В 50 лет я получил высшую ученую степень — геше-лхарамбы. (Если интересно, об этом расскажу подробнее
). После получения степени геше учил в Гоман-дацане, потом четыре года учил в Занскаре. Там у меня появилось два замечательных ученика, но один из них, к сожалению, умер.

Из тех пяти друзей, вместе с которыми я ночью уходил из Дрепунга, один умер, ген Нима одно время был в Калмыкии, но заболев, вернулся в Индию, Гелэ учит в Бурятии, геше Тубтен — в США, Йонтен Гьяцо — во Франции.

Когда стало известно, что кому-то надо ехать в Россию, настоятель обратился ко мне — я встал и поехал. Что было дальше, вы знаете.

Санкт-Петербургский Буддийский учебный центр

— временная неформальная структура, созданная для организации проповеди геше Чжамьян Кьенце — объявляет, что в 1996-97 гг. геше преподает следующие темы:

1. Введение в Праджняпарамиту (публичные лекции)

2. Праджняпарамита (спецкурс)

3. Тантра (спецкурс только для имеющих посвящение в тантры класса Ануттара-йога).

В связи с тем, что для сохранения геше в Петербурге нужно бы иметь $670 в месяц ($200-аренда квартиры, $200 питание и плата геше, $200 — оплата перевода с тибетского языка, $70 аренда зала) — все занятия приходится сделать платными. Билет на публичную лекцию стоит 5000, на спецкурс — 15000 руб. С инвалидов и школьников плата не взимается. Кто совсем не может платить — может отработать. Справки о занятиях, консультациях и т.п. по тел. 5867182, 3934651 или по каналам связи “Буддизма России”. Заказы на выполнения буддийских обрядов и ритуалов — только лично во время консультаций.

Как показали итоги октября, средств, собранных на лекциях и спецкурсах, не хватает, чтобы покрыть и половину нужной суммы. Поэтому мы взываем к спонсорам: помогите Петербургу сохранить замечательного Учителя!

______________________________________

*
Поскольку события в Дацане Гунзечойней у многих вызвали недоумение и породили самые разные слухи, придется дать краткую историческую справку о последнем периоде истории Петербургского буддийского храма.

Почти год шла борьба за возвращение этого здания петербургским буддистам, и (благодаря личному содействию Святослава Рериха), наконец, 28 июня 1989 г. Совет по делам религий при Совмине СССР принял решение о регистрации Ленинградского общества буддистов и передаче ему здания “бывшей буддийской пагоды” по адресу Приморский пр., 91.

Мы пригласили в качестве настоятеля одного из старейших бурятских лам — дост. Жимбу-Жамсо Цыбенова, но вместо него из Бурятии прислали Эрдема Цыбикжапова, который в то время был зам. Хамбо-ламы.

В апреле 1990 г. к нам прибыла специальная делегация Его Святейшества Далай-ламы во главе с Лоди Гьяри Ринпоче, которая увезла в Индию принятое на общем собрании ленинградских буддистов письмо с просьбой к Его Святейшеству стать духовным главой храма, прислать несколько монахов, помочь с реставрацией здания и освятить храм в 1991 году. Дополнительное письмо тогда же было отправлено настоятелем храма Э. Цыбикжаповым, в котором помимо повторения просьбы к Его Святейшеству стать духовным главой храма и освятить его, была высказана просьба о поддержке проекта реставрации, определении Хранителей храма и ежедневных ритуалов. Отдельно ставился вопрос о центральной статуе алтаря: ее стиле, материале, высказывалась просьба о присылке тибетских мастеров для ее изготовления.

Велика была наша радость, когда пришло известие, что Его Святейшество согласился стать духовным главой храма и по нашей просьбе присылает специальную делегацию для предварительного рассмотрения объема реставрационных работ. Прибывшая в октябре высокая делегация, в которую входили такие лица как дост. Демо Лочо Ринпоче (настоятель личного монастыря Далай-ламы), Нейчунг — Государственный оракул Тибета, Кхамтрул Ринпоче и другие, передала ответ Его Святейшества, в частности, указание, что центральная статуя алтаря должна быть из глины, выполнена в тибетском стиле, и обещание, что тибетские мастера будут присланы.

Выехав по приглашению Бакулы Ринпоче на 6 месяцев в Дхарамсалу, я, как член Совета Ленинградского общества буддистов, должен был принять участие во всех работах, которые начали тибетцы по нашей просьбе. На специальном заседании Кашага (тибетского правительства) в ноябре 1990 г. было принято решение направить в мае 1991 г. в Ленинград двух лучших тибетских мастеров для изготовления статуи, освободив их от планировавшихся ранее работ, а также послать ламу для проведения очищения храма, и переводчика. Около двух недель составлялся список необходимых для изготовления статуи материалов и компонентов, мне было поручено переслать его в Петербург и выяснить, какие из материалов необходимо везти из Индии. От Ц. Ч. Чемитова, — Председателя общества — пришло сообщение, что уже подыскана квартира для проживания тибетцев. Тибетская сторона безвозмездно отпечатала 200 кг специальных текстов, которые следовало заложить в статую, был начат подбор священнейших ндийских и тибетских реликвий для статуи. В дар Ленинградскому буддийскому храму был предложен полный тибетский канон — Ганджур и Данджур — более 300 томов священных текстов.

Однако приехавший в Индию в конце декабря новый настоятель Ленинградского храма — дост. Данзан Хайбзун (Ф. Самаев) отказался от всех даров правительства Далай-ламы, равно как и от всех ранее достигнутых договоренностей, совершенно шокировав этим уже столько сделавших для нас тибетцев. Таким образом храм остался без реставрации, без статуи, без священных текстов, без Учителя, и, самое главное, без контакта с Его Святейшеством Далай-ламой как духовным главой храма. Неудивительно, что за все эти годы, почти ежегодно посещая нашу страну, Далай-лама, так и не побывал в Петербурге.

14 февраля 1991 года был зарегистрирован устав религиозного объединения “Дацан Гунзэчойней”, которое объявило себя правопреемником Ленинградского общества буддистов и начало устанавливать свои порядки в храме. Тем временем конфликтовавший с ЦДУБ настоятель храма дост. Самаев постановлением собрания священнослужителей от 27 марта 1991 г. был исключен из числа священнослужителей “за недостойное поведение, невыполнение постановлений ЦДУБ СССР”. Храм не реставрировался, духовные наставники не приглашались и никто не знал, куда расходовались собиравшиеся в Бурятии и за рубежом деньги. Не дождавшись никаких положительных сдвигов, мы потребовали созыва общего собрания, и оно состоялось 8 марта 1992 г. Пришедшие на собрание странные и незнакомые люди подавляющим большинством одобрили деятельность настоятеля храма, а несогласные с этим буддисты, стремящиеся учиться Дхарме, вынуждены были создать свои новые религиозные общества для приглашения духовных наставников.

Храм начал жить своей жизнью. Продолжая игнорировать прямые указания Его Святейшества Далай-ламы, алтарную статую изготовили в монгольском, а не в тибетском стиле, и из папье-маше, а не из глины.

Только в 1993 году, наконец, в храме появился духовный наставник — геше Чжамьян Кьенце и начал учить привезенных из Бурятии послушников. Однако петербургских буддистов на занятия не допускали, поэтому начались жалобы приехавшему в Петербург представителю Его Святейшества, а геше решил уехать в Калмыкию. Вскоре, не найдя там переводчика для передачи учения, он вернулся — тогда-то в результате настойчивого давления на настоятеля со стороны буддистов-мирян и начались знаменитые воскресные лекции в Петербургском храме.

Дост. Самаев стал членом Бурятского парламента и переехал жить в Бурятию, практически всей деятельностью храма стал руководить его заместитель — дост. Б. Б. Будаев, повидимому, искренне желавший нормализовать жизнь дацана и сделавший для этого немало хорошего. Но в то же время тайком от большинства членов общества, в том числе его учредителей и членов Совета, 25 апреля 1994 г. администрация храма собрала своих сторонников и приняла новый устав, согласно которому уже не общее собрание буддистов является высшим руководящим органом религиозного объединения, а “общее собрание духовенства Дацана” — иными словами, — живущий в Бурятии дост. Самаев, его заместитель дост. Будаев, а также дост. А Морозов, заведующий дацанским компьютером. (На зиму к ним присоединяются несколько юношей-послушников из Бурятии и Тувы, но входят ли они в состав “духовенства”, Уставом не определяется.) Согласно новому Уставу, получается, что эти же люди составляют и Совет Дацана, и Ревизионную комиссию, члены которой “не могут быть членами Совета”.

О Ревизионной комиссии, которая, по прежнему Уставу, обязана была ежегодно отчитываться перед общим собранием верующих (но за минувшие 6 лет так ни разу этого и не сделала), наверное, можно забыть. Куда пошли собиравшиеся на храм в Америке и Англии деньги, теперь мы вряд ли узнаем. Да и созвать собрание и спросить что-либо, по новому уставу мы не вправе.

Такие порядки, когда все происходящее в храме определяется волей одного-двух человек, которые даже при наилучших намерениях, как и все мы, могут ошибаться, — и создали атмосферу в Петербургском буддийском храме, приведшую к уходу дост. геше Чжамьян Кьенце. Очевидно, порядки эти будут сохраняться до тех пор, пока или администрация храма или петербургские буддисты не пожелают их изменить.

Как это сделать? Может быть, достаточно было бы просто обратиться к дост геше Чжамьян Кьенце с искренней просьбой стать настоятелем храма?

А. Терентьев

"Центральное духовное управление буддистов РФ"(Улан-Удэ), руководящее деятельностью бурятских дацанов, а также с советских времен претендовавшее на управление всеми буддистами России и в этом качестве по-прежнему представляющее нас, буддистов, перед федеральными государственными органами, переименовалось в "Традиционную буддийскую сангху России".

Вряд ли можно считать это название особенно удачным: во-первых, "сангхой" в индо-тибетском буддизме считается не вся совокупность верующих, а только монахи, или же объект Прибежища — "сообщество святых", к лику которых даже сами руководители бурятской буддийской церкви вряд ли себя причисляют; во-вторых, слово "традиционная" явно претендует на то, чтобы охватить не только Бурятию, но, по крайней мере, Калмыкию и Туву — другие две республики, где буддийская религия исповедуется уже несколько веков. Однако калмыцкие и большинство тувинских буддистов считают себя независимыми. Опять-таки это название подразумевает, что буддийские общины, действующие в тибетских, японских, корейских и прочих традициях, но не входящие в ЦДУБ — "нетрадиционны", с чем многие, вероятно, не согласятся.

Учения Намкхай Норбу Ринпоче

Пусть лотосовые стопы Учителей прочно стоят на земле и их драгоценное учение распространяется во всех мирах на благо всех живых существ!

С 1992 г. в Петербурге и Москве функционирует Дзогчен-община Намкхай Норбу Ринпоче. Наш драгоценный Учитель передал нам много различных практик, а также Янтра-йогу и Ваджрный танец.

С 17 по 22 мая 1996 г. в Подмосковье проходил ретрит, собравший около тысячи участников. Вместе с Ринпоче приехал его ученик, итальянский профессор Фабио — он учил Янтра-йоге, которая позволяет достигнуть гармоничного духовного и физического развития и баланса энергий.

Для углубления изучения Дхармы Ринпоче разработал программу “Сапти Маха Сангхи”, — и с 25 по 29 мая члены Дзогчен-общины сдавали экзамен по этой программе. Успешно сдавшие экзамен были допущены к затворничеству первого уровня по Сапти Маха Самгхи. Оно длилось с 31 мая по 4 июля. Из 108 участников, приехавших со всего мира, 21 был из нашего города.

Весной 1997 г. ожидается визит в Петербург ученицы Ринпоче, Адрианы, — она проведет занятия по Ваджрному танцу. Все, заинтересованные в контактах с Дзогчен-общиной, могут получить информацию по тел. 812-3934651 (Лена, Олег)

Е. Прошина

Визит Чойки Нима Ринпоче

В Петербург по приглашению известного музыканта Бориса Гребенщикова приехал непальский наставник Чойки Нима Ринпоче. Российские буддисты уже хорошо знают его по переведенной Б. Гребенщиковым книге "Путеводитель по жизни и смерти".

Ринпоче гостил в Питере с 4 по 9 августа и в течение четырех дней в помещении буддийского храма преподавал учение, именуемое "Пробужденное состояние ума", которое сопровождалось посвящениями из линии Чоклин Терсар: "Тринлей Ньинпо" и "Мавэй Сенге". Русский перевод с английского перевода осуществлял Сергей Селиванов.

Визит Тенга Ринпоче

Еще одним гостем петербуржцев стал непальский наставник Тенга Ринпоче, который с 29 сентября по 3 октября преподал созерцание Белой Тары и Ваджракилы, Белого Махакалы и Ваджрасаттвы и подробные указания к духовной практике.

В Москве создано еще два Дхарма-центра

Один в Сокольниках — в традиции Карма Кагью (не Оле Нидаловской!) — с программой практик и обучения, которые ведет веселый английский монах Карма Джига.

Второй, основанный дост. геше Тинлеем, входит в FPMT — международный Фонд сохранения традиций Махаяны, которым руководит лама Сопа, известный уже русским читателям по двум своим книгам “Преобразование проблем” и “Вкус Дхармы”.

Его Святейшество Сакья Тризин

вспоминает о своем прошлогоднем визите в Россию (письма из Индии идут ужасно долго, но тем приятнее вспомнить о тех вдохновляющих днях)

“...16 мая я вылетел в С.-Петербург. В монастыре Гунзэчойнэй я дал объяснения практики "отказа от четырех привязанностей", обетов Прибежища и уполномочивания Хеваджры собранию около двухсот человек. Я посетил великолепные церкви, дворцы и библиотеки. В одной из библиотек, в которой составляют каталог два монаха из монастыря Сэра, находится около двадцати тысяч тибетских текстов. Из Петербурга я переехал на поезде в Москву. Там я дал те же наставления, что и в Петербурге.

5 июня прибыл поездом в Тарту. В университете, в День Рождения Будды, я прочитал публичную лекцию о буддизме. На следующий день я дал прибежище, посвящение Манджушри и объяснил обеты бодхисаттвы. Мэр города и другие городские чиновники оказали нам очень радушный прием. Люди Эстонии испытывают очень теплые чувства к тибетцам, и наш визит широко освещался как прессой, так и электронными средствами массовой информации. Было предложено объявить Тарту и Сакьz, городами-побратимами, после того как Тибет вернет себе независимость. Затем мы совершили путешествие на машине в Таллинн, где были приняты вице-президентом и некоторыми членами парламента. Мы посетили парламент и приняли участие в обеде, устроенном в нашу честь. Из Таллинна мы вернулись на поезде в Москву.

9 июля мы вылетели в Улан-Батор, в аэропорту которого нас встретил посол Индии в Монголии, Его Святейшество Бакула Ринпоче, Кхенпо и монахи монастыря Гадантекченлинг. Вечером был дан обед в нашу честь, на котором присутствовали высокие ламы, министр иностранных дел и министр культуры Монголии и много других замечательных людей. Во время обеда Его Святейшество Бакула Ринпоче рассказал о вековых связях, существовавших между Монголией и Сакья. В свою очередь, я тоже приветствовал присутствовавших. На время всего нашего визита в Монголию индийское посольство обеспечило нас средствами передвижения и помощниками, чтобы мы могли посетить разные монастыри. На следующий день мы посетили монастыри Гадан и Ташичойлинг и дали там учения. Потом мы съездили на машине в монастырь Эрдэни-Цзу, переночевали там и дали посвящение Махакалы. В этом монастыре есть огромные, внушительные статуи Махакалы и Махакали. На обратной дороге мы посетили монастыри Шанкха и Гадан и дали в них Учения. В праздник Весакха в Улан-Баторе я прочитал публичную лекцию и дал устную передачу мантры Будды. Также я дал интервью ТВ и газетам. На следующий день я посетил "Ассоциацию буддийской культуры", "Ассоциацию упасика", монастырь Менпа, дворец Кхалкхи Джетсуна Дампы и т. д. и дал ряд Учений.

Для нас также были организованы осмотр достопримечательностей и посещение спектаклей. Специально для нас министр культуры устроил обед в традиционном монгольском шатре. По случайности, владельцем шатра-ресторана оказался потомок той семьи, которая много веков назад пригласила Сакья Пандиту и Дрогона Чогьяла Пхагпу в Монголию. По просьбе центра "Три драгоценности", я публично дал Учение на английском языке.

20 июня я вылетел в Улан-Удэ. В Иволгинском монастыре я дал наставления по подготовительным практикам. На следующий день с Ело Тулку и несколькими геше я посетил Тамчинский, Гыгетуйский, Мурочинский, Эгитуйский и Кижингийский монастыри и дал наставления по Прибежищу и бодхичитте, устную передачу мантр Авалокитешвары, Манджушри и Ваджрапани, а также посвящение в практику долгой жизни и Хеваджры. В Эгитуйском монастыре я видел святую статую Сандалового Будды, привезенную из Китая. Было очень утомительно ездить на машине во все эти монастыри. 26 июня я вылетел в Москву, где посетил церкви, дворцы и знаменитое метро.

28 июня мы улетели в Элисту. Там нас принял министр по делам религии, и я дал наставление по истории Ламдре ("Путь-Плод"), Прибежищу, обету бодхисаттвы и несколько посвящений более чем тысяче человек. 4 июля я улетел в Швейцарию.

P.S. Возможно, Его Святейшество Сакья Тризин посетит Россию в 1997 году. В Петербурге многие получили посвящение Хеваджры. Те, кто хочет пригласить Учителя снова — звоните в наш журнал, записывайтесь и объединяйтесь! Только все вместе мы сможем это сделать.

За рубежом

Буддизм — вторая религия французов

Радио Франции сообщило, что по данным национальной статистики около 5% французов (то есть почти два миллиона) считают себя буддистами. Буддизм, таким образом, стал второй по числу верующих религией французов, пропустив вперед только христианство. Во Франции, стало быть, теперь буддистов раз в 10 больше, чем в Бурятии, Калмыкии и Туве вместе взятых.

Съезд Европейского Союза буддистов

и встреча западных учителей буддизма состоялись в сентябре в Германии.

Признание Китая

28 мая официальный представитель КНР в ООН наконец признал, что семилетний иерарх тибетского буддизма 11-й Панчен-лама Гедун Чойки Нима, исчезнувший из своего дома вместе с родителями сразу после того, как Его Святейшество Далай-лама признал его новым воплощением 10-го Панчен-ламы, находится "под защитой" правительства Китая. До этого времени, как известно, китайцы отмалчивались в ответ на все требования буддийских, правозащитных и государственных организаций (таких, например, как Европарламент) освободить самого юного в мире узника совести.

Освящена новая гигантская статуя Мигжед Жанресига

в Улан-Баторе. Старая была символом монгольской государственности и бесследно исчезла в России во времена социализма. Открытие новой статуи, построенной на государственные средства и пожертвования (в частности японских буддистов) собрало такие толпы народа, что даже припоздавшие к началу церемонии иностранные послы (в том числе российский!) вообще не смогли пробиться в храм.

Диалог с христианскими теологами

22-25 июля в штате Кентукки, США, состоялся межрелигиозный диалог христианских и буддийских теологов, в котором принял участие Его Св. Далай-лама.

(Tibet Press Watch, July, 1996)

Тибетский буддизм распространяется в Африке

В Зимбабве, согласно сообщению местной газеты Пана Зяна от 13 апреля с.г., насчитывается уже около 200 последователей тибетской традиции Кагью.

В ЮАР имеется уже несколько буддийских тибетских организаций: "Lamrim Buddhist Center", "Ixopo Buddhist Retreat", "Tibet Society of South Africa", "Dewachen" и два "Karma Kagyu Buddhist Center".

Буддийские общины и организации России

Дацаны на территории Бурятии, Читинской и Иркутской областей

1) Агинский дацан: 674460, Читинская область, Агинский Бурятский автономный округ, п. Агинское.

2) Ацагатский дацан (строится): 671310, Республика Бурятия, Заиграевский р-н.

3) Баргузинский дацан: Республика Бурятия, Баргузинский р-н.

4) Джидинский дацан: 671914, Республика Бурятия, Джидинский р-н, с. Гэгэтуй.

5) Еравнинский (Эгитуйский) дацан: Республика Бурятия, Еравнинский р-н, с. Эгита.

6) Закаменский (Бортойский) дацан: 671930, Республика Бурятия, Закаменский р-он, п. Закаменск.

7) Иволгинский дацан: 671210, Республика Бурятия, Иволгинский р-н, с. Верхняя Иволга.

8) Кижингинский дацан: 671450, Республика Бурятия, Кижингинский р-н, с. Кижинга.

9) Курумканский дацан: Республика Бурятия, Курумканский р-н, с. Курумкан.

10) Кяхтинский (Мурочинский) дацан: 671830, Республика Бурятия, Кяхтинский р-н, с. Мурочи.

11) Мухошибирский дацан (строится): 671340, Республика Бурятия, Мухошибирский р-он, п. Мухошибирь.

12) Окинский дацан: 671030, Республика Бурятия, Окинский р-н, с. Орлик.

13) Селенгинский дацан: 671280, Республика Бурятия, Селенгинский р-н, г. Гусиноозерск.

14) Кыренский дацан: 671830, Республика Бурятия, Тункинский р-н, с. Кырен.

15) Аршанский дацан: 671023, Республика Бурятия, Тункинский р-н, курорт Аршан.

16) Угданский дацан: 674017, Читинская обл.

17) Усть-Ордынский (Абатанатский) дацан (строится): 666110, Иркутская обл., п. Усть-Орда.

18) Хоринский дацан: 671410, Республика Бурятия, Хоринский р-н, с. Ана.

19) Чесанский дацан: 671462, Республика Бурятия, Кижингинский р-н, с. Чесан.

20) Цугольский дацан: 674436, Читинская обл., с. Цугол

Бурятские дацаны объединены в Центральное духовное управление буддистов Российской Федерации (ЦДУБ), ныне переименованное в “Традиционную буддийскую сангху России”. Эта организация сохранилась со времен социализма, когда во всей стране буддизм был под запретом и лишь в Забайкалье сохранялись два действующих дацана, которым власти и доверили выражать интересы всех буддистов СССР.

В последние годы, после того, как в России, в том числе в Калмыкии и Туве, появились десятки новых самостоятельных буддийских общин, начались переговоры о создании общероссийского буддийского объединения, куда вошел бы и ЦДУБ, и Объединение буддистов Калмыкии, и остальные общины страны. В 1993 году в Петербурге состоялась Всероссийская буддийская конференция, на которой был выработан устав нового объединения — "Буддийской Ассоциации Российской Федерации", однако объединительный процесс забуксовал и до настоящего времени так и не завершился.)

ЦДУБ имеет представительство в Москве, адрес которого: Москва, 119034, Г-34, Остоженка, 49. Телефон (095) 245-09-39. Факс (095) 248-02-64.

Калмыкия

1. Объединение буддистов Калмыкии: г. Элиста, ул. Лермонтова, 83

2. Дхарма-центр: г. Элиста, здание Минфина

3. Буддийская община "Тугмет Гавджан": пос. Цаган-Аман, Юстинского р-на, ул. Первомайская, 24

4. Буддийская община "Яшкульский хурул“: пос. Яшкуль, Яшкульского р-на, ул. Пионерская, 3

5. Буддийская община "Зурхач": пос. Кетченеры, Кетченеровского р-на, ул. 60 лет Октября, 10/2

6. Буддийская община: г. Городовиковск, Городовиковского р-на, ул. Ленина, 46

7. Буддийская община "Богдахинский хурул” пос. Хар-Булук, Целинный р-н

8. Элистинский хурул: г. Элиста, ул. Лермонтова, 83

9. Буддийская община с/за "Хомутниковский”: с/з Хомутниковский,

Ики-Бурульский р-н

10. Буддийская община "Хурул": пос. Комсомольский, Черноземельского р-на

11. Буддийская община с. Троицкое: с. Троицкое, Целинный р-н

12. Религиозная буддийская община "Ики-Хурл": пос. Аршань-Зельмень,

Сарпинский р-н

13. Буддийская община: с. Джалыково, Лаганский р-н

14. Буддийская община: г. Лагань, Лаганский р-н

15. Буддийская община "Дунд Хурл": с/з им. Чапаева, Малодербетовский р-н

16. Буддийская община: пос. Ики-Бурул, Ики-Бурульский р-н

Эти общины составляют Объединение буддистов Калмыкии (ОБК), президентом которого является Тэло Ринпоче, — Шаджин-лама калмыцкого народа. Тэло Ринпоче признан Его Святейшеством Далай-ламой как воплощение индийского буддийского йогина Тилопы — первоучителя традиции Кагью тибетского буддизма.

Адрес: 358000, Элиста, ул. Лермонтова 83, Хурул, тел. (84722) 28969.

Тыва

В настоящее время в Республике Тыва функционируют десять буддийских обществ, которые расположены в шести районах республики и в г. Кызыле. Это:

1. Тувинское буддийское общество.

2. Общество "Союз Золотого Будды".

3. Общество молодых буддистов Тывы.

4. Общество буддистов Эрзинского района.

5. Общество буддистов г. Чадана (Дзун-Хемчикский район).

6. Общество буддистов пос. Хайыракан (Улуг-Хемский район).

7. Общество буддистов Бай-Тайгинского района.

8. Общество буддистов Барун-Хемчикского района.

9. Общество буддистов Тес-Хемского района.

10. Межрайонное буддийское общество Тывы.

В Кызыле также действует

Центр Дхарма Далай-лама. Его адрес: ул. Красноармейская, 113.

Москва

1. "Центр Падмасамбхавы" школы Ньингма, руководимый Кхенпо Цеванг Донгьял Римпоче и Кхенпо Пубден Шераб Ринпоче. Адрес: 107078, Москва, а/я 120, Московский "Центр Падмасамбхавы", тел. (095) 2085491, Тарасова Светлана Эдуардовна.

2. Московская буддийская община придерживается традиции Гелуг. Адрес: 109444, Москва, Ташкентский пер., д. 5 к. 2, кв. 155, Гордоева Донара т. (095) 3724665.

3. "Русский национальный буддийский центр "Ньингма", основан по благословению Кхамтрула Ринпоче. Тибетское название общины — Цо-кье Дорже Гьепа Га-цель Линг. Президент — Антонов И. А. Община имеет филиал в г. Кемерово. Контактные телефоны: (095) 133-6831 — Козырева Нина Алексеевна; 254-9748 — Антонов Игорь Александрович.

4. Московское объединение буддистов (зарег. 12.12.1991)

5. Московское объединение Вон буддистов (зарег. 31.10.1991)

6. Московское буддийское общество (зарег.?)

7. Московское объединение буддистов "Соломенная хижина" — (контактный телефон 095-4340113)

Санкт-Петербург

1. Санкт-Петербургская буддийская община "Бодхимандала" традиции Тхеравада. Адрес: 199106, г. С.-Петербург, ул. Гаванская 6-47, тел. (812) 3569981, факс. 3013758.

2. С-Петербургская буддийская община "Патибодхана" традиции Тхеравада.: С-Петербург, ул. Маршала Говорова, 10, кв. 215, т. (812) 1848640.

3. Санкт-Петербургское общество "Фо гуан" (Свет Будды).

4. Религиозная община "Светоч Дхармы" руководствуется в своей деятельности традицией школы "чань" китайского буддизма. Адрес: 197183, С-Петербург, Приморский пр., 15.

5. С.-Петербургское религиозное объединение "Буддийский дом".

Контакты по адресам: 191014, С.-Петербург, ул. Восстания 32-27, тел/факс (812) 2720727.

6. "Санкт-Петербургский союз буддистов" объединяет вышеперечисленные петербургские общины. Тел/факс (812)2744439 или телефоны и адреса общин, входящих в Союз.

7. Религиозное общество буддистов "Дацан Гунзэчойнэй".: 197228, С.-Петербург, Приморский пр., 91, "Дацан Гунзэчойнэй", т. (812) 2390341.

8. "Дзогчен-община С.-Петербурга" линии Намкхай Норбу Ринпоче. Контактный телефоны: (095) 3934651 (Лена, Олег).

9 Школа дзен Кван Ум Санкт-Петербурга действует в традиции южнокорейского буддийского ордена Чоге. Практики проводятся по субботам в помещении С-Петербургского буддийского храма. Контактный тел\факс 812-3121843 (с 11 до 18 часов)

10 Петербургский Дхарма-центр Чоксум чой-линг (ламы Дени). Всеволожск, Тел. 270-28018, факс 270-24623

11 “Ассоциация Римей” Санкт-Петербурга. 193036, Спб, а/я 109, тел. 812-5892318 — Александр, Татьяна; факс 812-1863118. E-mail rimei@corona.spb.su.

Cписок буддийских общин ВЦДБМ.

1. Всероссийский центр дальневосточного буддиза махаяhы — религиозное объединение ряда буддийских общин России различных традиций. Зарегистрирован Министерством Юстиции РФ 27 июля 1992 года, рег. No 157. Подробная информация о деятельности ВЦДБМ и общин, входящих в его состав, приводится на Страницах общин ВЦДБМ настоящего издания. Адрес: 432066, г. Ульяновск, а/я 6083. тел. (8422) 384170; факс (8422) 342612; телетайп: 263126 ВИДЕО;

e-mail: Arthur_Jusupov@p23.f3.n5051.z2.fidonet.org

Председатель Духовного Совета ВЦДБМ — Старший учитель Дхармы Телегин Сергей Юрьевич.

2. Московское представительство ВЦДБМ. По соглашению осуществляется Высшим Духовным Управлением Церкви Возрожденной Драгоценности (Даосская Церковь России). Адрес: 121353, г. Москва, ул. Беловежская, 85-69; тел/факс (095) 4466508, тел/факс (095)

9382959; Руководитель ВДУ ЦВД — Сорбучев Сергей Иванович.

3. Ульяновское отделение международной ассоциации Свет Будды (Фо гуан). Адрес: 432066, г. Ульяновск, а/я 6083; тел. (8422) 384170, 341784. Отв. секретарь — Юсупов Артур Джигангерович.

4. Ульяновский буддийский центр международной школы ДЗЕH "КВАH УМ" (корейская традиция СОH). Адрес: 432066, г. Ульяновск, а/я 6083; тел. (8422) 384170, 341784. Председатель — Учитель Дхармы Hазьмутдинов Ирек Султаналиевич.

5. Байкальская Буддийская Сангха Дзен /Ангарское религиозноеобщество ВЦДБМ/ (корейская традиция СОH). Адрес: 665812, г. Ангарск Иркутской обл., а/я 6555; тел. (395-18) 24376, 22009. Руководитель — Hаставник в Дхарме Дьяченко Евгений Геннадьевич.

6. Уральская Буддийская Община /Пермское отделение ВЦДБМ/ (корейская традиция СОH). Адрес: 614065, г. Пермь, ул. Сталеваров, д. 9а,кв. 2; контактн. тел./факс (3422) 458174. Председатель — Hаставник в Дхарме Евглевский Виталий Кузьмич.

7. Самарский буддийский центр международной школы ДЗЕH "КВАH УМ" (корейская традиция СОH). Адрес: 443100, г. Самара, ул. Молодогвардейская, д. 225, кв. 46. Председатель — Вощинин Андрей Игоревич.

8. Буддийская Сангха Чувашии /Чувашское религиозное общество ВЦДБМ/ (корейская традиция СОH). Адрес: Республика Чувашия, г. Чебоксары, пр. 9ой пятилетки, д. 7/13, кв. 61. Председатель — Барминова Ирина Борисовна.

9. Волжская буддийская община /Саратовское религиозное общество ВЦДБМ/ традиции Тхеравада. Адрес: 410031, г. Саратов, ул. Челюскинцев, 75-9; тел. (8452) 243547. Председатель — Пономарев Михаил Юрьевич.

10. Кольская буддийская община /Мурманское отделение ВЦДБМ/ традиции Тхеравада. В настоящее время предлагаем поддерживать связь через ВЦДБМ. Председатель — Колодяжный Борис Григорьевич.

11. Общество буддистов города Hабережные Челны традиции Тхеравада. Адрес: Республика Татарстан, 423815, г. Hаб. Челны, 30/13 — 249; тел. (8552) 538740, 591579. Председатель — Медведев Эдуард Александрович. Или: Татарстан, 423806, г. Hаб. Челны, пос. 3яб*, 18/70 — 189; тел. (8552) 462792. Мазуровой Hадежде Сергеевне.

12. Киселевское буддийское общество ВЦДБМ "ЛХА", ориентирующееся на тибето — монгольские формы буддизма. Адрес: 652723, г. Киселевск Кемеровской обл., а/я 71. Руководитель — Фомин Дмитрий.

В настоящий список не включены инициативные группы и действующие общины, высказавшие пожелание войти в состав ВЦДБМ, но не являющиеся в настоящее время его членами.

Основные Центpы Международной ассоциации буддистов Карма Кагью

Штаб-кваpтиpа АССОЦИАЦИИ С.-Петеpбуpг 812-142 9883, 812-296 3468

Владивосток 4232-313 245

Иpкутск 3952-432 723

Мелитополь 06142-655 05

Москва 095-193 7055

Самаpа 8462-384 326

Штаб-кваpтиpа Международного буддийского института Кармапы (Элистинский филиал) 84722-255 50

Независимые буддийские общины России

Белгород

Буддийская община. 308900, Белгород, ул. Новая, 3. Коломицев Александр Николаевич

Екатеринбург

Буддийское общество “Парамита”. 620040, Екатеринбург, а\я 772. Тел. (3432) 345469. Председатель — Гринберг Станислав Борисович, тел. (3432) 224052. Павлов Валерий, тел. 742381, 344505

Казань

Буддийская община. 420066, Казань, ул. Черноморская 5, кв. 53. Марихин Федор Борисович, тел. 578381.

Кемерово

Религиозное объединение буддистов “Бодхи”, придерживается в основном дальневосточной традиции чань-дзен. 650068, г. Кемерово, а\я 2591, Контактный телефон: 38422-74543, А. С. Чудинов

Филиал московского “Русского национального буддийского центра Ньингма”.

Краснодар

Ассоциация буддистов г. Краснодара (дзен, тхеравада, карма-кагью). Контактный тел: 8612 — 505681 (Сергей Николаевич)

Лабинск, Краснодарского края

Буддийская община. 352510, г. Лабинск, ул. Нахимова 18\1, Климов Олег Васильевич.

Набережные Челны

Буддийский храм традиции Тхеравада. 423815, Новый город, 30\13, кв. 249, Медведев Эдуард Анатольевич, тел. (8439) 591579, 588240, 545085.

Новосибирск

Буддийская община. 630008, Новосибирск, ул. Никитина 66, кв. 131. Величко Борис Перфильевич.

Нытва

Буддийская община. 617050, г. Нытва, ул. Комсомольская 74, кв. 31.

Омск

Дхарма-центр “Тара”. 644007, Омск, ул. 7-я Северная д. 198

Оханск

Центр “Ламрим-па”. 618100, г. Оханск, ул. Винокурова, 26, кв. 34.

Пермь

Буддийская община, 614000, ул. Ленина 28, Тазеева Анзюра Газовна., г. Пермь, а\я 4145.

Ростов-на-Дону

Буддийское общество. 344015, Ростов-на-Дону, ул. Зорге 31\2, кв. 44 Князев Дмитрий Леонидович, или 344018, Ростов-на-Дону, пер. Соборный, 61\53, Широкий Владимир Петрович.

Тула

Тульская буддийская община "Бодхи". Направление — дзэн: 300041, Тула, Красноармейский пр., д. 38, кв. 45. Неофонтова Ю. Э.

Горно-Алтайск

"Ак-Буркан" ("Белый Буркан" или "Будда Грядущего"). Объединение организовано с целью возрождения алтайской формы буддизма, сходной с раннетибетской. Адрес: 659700, Республика Алтай, Горно-Алтайск, ул. Больничная, д. 35, кв. 6, Санашкин А. М.

Друзья! Если вы хотите переформулировать сведения о вашей общине, уточнить данные или сообщить их, — пишите!

Буддизм в Тыве

В настоящее время в Республике Тыва официально и юридически зарегистрированы около 10 буддийских общин. Но активно функционируют только две или три. В Кызыле работает хурээ(храм) Тувдан Чойхорлинг, построенный в месте слияния двух рек, дающих начало Енисею. Кроме того, в центре города прием населения ведет так называемый Дхарма-центр. А в кожуунных (районных) центрах активно действуют Кызыл-Дагский, Чадаанский дуганы. С недавних пор в центре Тандынского кожууна Бай-Хааке Дхарма-центр открыл дуган (молебный дом), в котором работает молодой тибетский учитель-лама, приехавший по приглашению Дхарма-центра из монастыря Гоман в Индии.

Кроме него в Тыве уже год продолжают работу по распространению Учения буддизма два посланца Его Святейшества Далай-ламы: геше Лобсанг Туптен и гелонг Такпа Гьяцо, командированные в Тыву по двустороннему соглашению правительств Его Святейшества Далай-ламы и Республики Тыва.

В настоящее время тибетские монахи проживают в Кызыле, обучают тибетскому языку и азам философии хуураков (студентов-монахов) в хурээ Тувдан Чойхорлинг. Кроме того, они преподают в государственном лицее. Хурээ Тувдан Чойхорлинг и его администрация занимают свободную от политики позицию. Его деятельность прежде всего просветительская. Настоятель Тувдан Чойхорлинг — молодой лама Данзан Сундуй — сторонник того, чтобы буддисты не поклонялись слепо своей религии, а подходили к ней трезво, как к настоящей науке о человеке, о его назначении, о его душе.

Несмотря на молодость, Данзан Сундуй за год своей работы настоятелем монастыря сумел создать популярность своему хурээ. С осени 1995 года в Тувдан Чойхорлинг начали отмечать давно забытые в Тыве наиболее значительные религиозные праздники и даты. В то время, когда вокруг бушует кармический ветер экономического, политического хаоса, когда в жизни людей вдруг встали неразрешимые бытовые, социальные проблемы, прекрасно собраться в хурээ — в этом святом и чистом месте — и почувствовать плечо каждого, увидеть теплые улыбки друзей, забыть на миг все трудности жизни и зарядиться энергией надежды, терпения и сострадания. Таким местом для буддистов Тывы является Тувдан Чойхорлинг.

В этом году молодое хурээ республики собирается отмечать свое трехлетие. Место, где он построен, было подсказано и освящено Его Святейшеством Далай-ламой XIV, который также дал и название храму. Посещающие хурээ паломники по-настоящему ощущают необычность данного места, испытывают душевное спокойствие, умиротворенность, прилив сил и энергии.

Вообще в республике дело возрождения учения чистого буддизма, буддизма грамотного, а также восстановление, строительство хурээ, дуганов осуществляется с большим трудом. Вся работа продвигается благодаря энтузиазму, старанию и терпению таких тувинских духовных учителей, как Данзан Сундуй, Саая Когел — настоятель Кызыл-Дагского дугана, который исключительно сам, своими руками, с помощью молодых мастеров, построил и оформил двухэтажное здание, где расположены молебный зал с богатым алтарем и мастерская по камнерезному искусству. А настоятель Тувдан Чойхорлинг Данзан Сундуй мечтает увидеть на территории хурээ прекрасное здание учебного заведения, где располагались бы учебные и спальные комнаты для студентов и учителей, кухня, столовая, лекционный зал. В настоящее время заложен фундамент под эту школу, но из-за отсутствия средств строительство приостановилось. Как было бы хорошо, если бы где-нибудь нашлись спонсоры и помогли достроить здание учебного заведения хурээ, связанное с именем Его Святейшества Далай-ламы XIV.

Те, кто осознает полезность этого учения для национального самосознания, стараются внести свой вклад в дело возрождения Учения. Это прежде всего — ученые Научно-исследовательского института республики.

В августе 1995 года президент республики издал указ о переводе буддийской литературы и текстов на тывинский язык. В связи с этим указом при правительстве республики был создан комитет по переводам. Его возглавила заместитель директора Научно-исследовательского института республики (в настоящее время данный институт называется Тывинским институтом гуманитарных исследований), кандидат филологических наук, ученица геше Тинлея Зоя Баировна Самдан. В настоящее время в папке З. Самдан хранятся переведенные на тывинский язык и готовые к печати наиболее нужные на сегодняшний день для тывинцев-буддистов материалы и тексты. К сожалению, из-за отсутствия средств эта необходимая работа тоже приостановилась. А народ так нуждается в буддийской литературе на родном языке. Воодушевленная вышеназванным указом, группа энтузиастов, по инициативе настоятеля Тувдан Чойхорлинг, создала научно-информационный бюллетень “Энерел” (“Сострадание”). В состав редколлегии входят председатель общества друзей Тибета, З. Самдан — зам. директора ТИГИ, А. Комбу — научный сотрудник буддийского отдела Национального музея республики. Население республики с большим интересом приняло бюллетень и полюбило. Где еще они могут прочитать обращения и наставления Его Святейшества Далай-ламы XIV на родном тывинском языке. Только в “Энереле”. Из него же читатели узнают все, что касается судьбы народа своих Учителей — тибетцев, об их родине — Тибете. Из “Энерела” они черпают знания по буддистской философии, знакомятся с наставлениями геше Тинлея. Создатели “Энерела” стараются при переводе находить точные тывинские слова и словосочетания, наиболее полно отражающие смысл буддийского понятия, термина. Тем самым они создают в тывинском языкознании новый пласт лексики и словообразования, а забытые элементы языка возвращают к жизни или придают им новый смысл. Эта работа — работа над “Энерелом” и его языком — является как бы пробным шагом на пути к более ответственному делу — к переводу более трудных текстов, таких, например, как “Ламрим” Чже Цонкапы.

Ролма Удумбара

Представляем новые центры

Ак-Бурхан

28 июня в Каракольской долине на территории Онгудайского района Республики Алтай состоялось освящение субургана, воздвигнутого на месте кремации выдающегося алтайского ламы Боора, жившего в XVIII столетии.

Получив в Тибете ученую степень доктора богословия — геше, Боор вернулся на родину, но оказался вовлеченным в освободительную борьбу своих соплеменников против цинского Китая. Лама Боор прославился как мудрец, как бесстрашный воин, защитник народа.

Благодарные потомки, дабы увековечить память о знаменитом земляке, в качестве материала для субургана выбрали известный своей крепостью алтайский гранит. Возведенный памятник является первым сооружением подобного рода на Алтае. Для проведения церемонии освящения столь значительного монумента был приглашен духовный представитель Его Святейшества Далай-ламы в России — геше Джампа Тинлей.

Сегодня уже доподлинно известно, что в тибетских буддийских монастырях учились также и алтайцы. И знаменитый лама Боор, очевидно, не был единственным. К моменту вхождения в состав России (1756 г.) на Алтае уже имелись свои ламы. Архивные материалы подтверждают, что алтайские князья — зайсаны, присоединяясь к России, в своих письмах к русским властям клялись именем Будды следовать российским законам, и среди подписей, стоящих под этими письмами, есть и подписи алтайского ламы Лобзанг Зундуя, пользовавшегося большим авторитетом в отоке (территориально-административном объединении) могущественного зайсана Омбы. О наличии лам среди алтайских родов свидетельствуют и данные переписи, проведенной среди алтайцев, принявших российское подданство.

После присоединения к России многие ламы были отправлены к калмыкам на Волгу. Но буддизм на Алтае забыт не был. В народе сохранились предания о ламах прошлого.

С попытками возродить буддийскую традицию было связано и возникшее в начале XX века бурханистское движение. Бурханисты в своих молениях использовали предметы буддийского культа (ваджры и колокольчики, металлические литые изображения буддийских божеств, буддийские иконы и т. п.), поддерживали связь с монгольскими и урянхайскими (тувинскими) ламами. Чтобы подчеркнуть свое отличие от шаманизма — "черной веры", бурханисты называли свою веру "белой", т. е. светлой.

В целом, история алтайского буддизма изучена крайне слабо. Еще предстоит серьезная исследовательская работа. Однако и сейчас ясно, что корни буддизма на Алтае значительно глубже, чем принято считать. С целью возрождения буддийского учения на древней алтайской земле было создано объединение "Ак-Буркан" ("Белый Буркан" или "Будда Грядущего"). Строительство и освящение субургана в честь ламы Боора — один из наиболее ярких эпизодов в многосторонней деятельности буддистов республики. В настоящий момент перед буддистами Алтая стоят задачи: построить храм в городе Горно-Алтайске (Улале) и отправить юношей на учебу в буддийские школы Бурятии и Тsвы. В перспективе планируется стажировка алтайских лам в Монголии и Индии.

Буддийская община Ангарска

Община возникла в результате того, что медитационная группа в г. Ангарске, ориентирующаяся на традицию Дзен-буддизма, вышла на российских носителей этой традиции из ВЦДБМ.

Благодаря плодотворному сотрудничеству с руководством ВЦДБМ и личной помощи С. Ю. Телегина в Ангарске были проведены лекционный курс о традиции Дзен-буддизма, занятия по медитативным практикам корейской традиции Сон и школы Кван Ум, а также курс затворничества за городом. После этого была сформирована и зарегистрирована Байкальская буддийская сангха Дзен, как самостоятельная организация в составе ВЦДБМ.

Для осуществления целей и деятельности Сангхи, был организован единственный в городе центр холистической направленности "Чаша Востока", взявший на себя функцию распространения и реализации духовных, эзотерических и прикладных материалов и товаров.

Духовно-религиозная деятельность Сангхи была и остается направленной на изучение Дхармы и медитативной практики по очищению ума, также проводились различные религиозные ритуалы и церемонии, ретриты, празднования основных буддийских дат. В недалеком прошлом Сангха начала установление связей и контактов с зарубежными буддийскими организациями. В частности, сложилась переписка с настоятелем одного из небольших монастырей Японии традиции Риндзай дост. Норитаке Котоку, который пригласил послушников из ВЦДБМ пройти медитативный курс в его монастыре и планирует посетить Россию. В прошлом году он посещал дзен-центры Германии и Италии.

Ведется активная переписка и обмен информацией с руководством Друзей западного буддийского ордена, в частности с Дхармачари Куламитра, который информирует нас о деятельности Ордена и высылает материалы для переводческой работы, в свою очередь мы высылаем тоже. Японские буддисты из Сото ежемесячно высылают нам журнал для европейцев, где дается полная информация о деятельности и традиции их организации.

Хорошие отношения возникли с Международной ассоциацией дзен (основатель — Мастер дзен Тайсен Дешимару). Наша сангха подала прошение о вступлении в эту организацию.

Установлен прочный контакт с южнокорейским монастырем Сон Гван Са через настоятеля дост. Чанг Сана, который предложил нам послать своих студентов для годового обучения в монастыре и прохождения двух 90-дневных ретритов. При наличии средств мы надеемся это осуществить осенью 1996 г. или весной 1997 г.

Также наша община укрепляет межконфессиональные связи в Иркутском регионе, и возможно в недалеком будущем создание регионального Координационного межконфессионального духовного совета Иркутской обл., куда вошли бы представители духовных, общественных и религиозных организаций области. Цель создания подобного Совета в осуществлении мероприятий духовно-благотворительной направленности в точках взаимного соприкосновения. На данный момент наша сангха приступила к строительству в долине Широкая Падь помещения для длительных одиночных и узкогрупповых затворничеств. Планируется покупка земли и дальнейшее строительство медитативного центра и храма. Также нашу организацию пригласили стать учредителями негосударственного Фонда Детства с направленностью духовного (в рамках православия и буддизма), нравственного, образовательного и этического воспитания детей, помощи материнству и т. п.

Московское объединение буддистов “Соломенная хижина”

Община “Соломенная хижина” действует в Москве уже более трех лет. Нашим духовным наставником является Преподобный Тхить Ньы Диен, настоятель пагоды Вьензак в Ганновере — самой большой пагоды во всей Европе.

Чем же мы занимаемся все эти годы? Наша община каждый месяц проводит богослужения первого и пятнадцатого числа по лунному календарю, кроме того, дважды в месяц — теоретические семинары по теории буддизма. Конечно, мы отмечаем все буддийские и даже просто традиционные восточные праздники: день рождения Будды, Новый год, День поминовения усопших и почитания родителей (праздник Вулан), Детский праздник Чунгтху (середины осени), который повсеместно встречают в Китае, Японии и других странах Востока. Праздники мы отмечаем в клубе “Надежда”, а регулярная деятельность проходит в специальной квартире, где имеются два прекрасных алтаря — Будды Сакьямуни и богини милосердия Гуаньинь (Авалокитешвара). Наши прекрасные статуи, молитвенники, курильницы и прочее нам пожертвовали буддисты из пагод Ганновера, Парижа, Марселя и других городов. У нас есть большая библиотека буддийской литературы (в основном на вьетнамском языке), которой могут пользоваться все члены и нашей общины, и других общин, с которыми мы имеем дружеские связи. Здесь же мы ежемесячно проводим коллективные затворничества в течение 24 часов.

Наша община регулярно приглашает буддийских монахов со всех стран мира — из Германии, Франции, США, а наш духовный наставник был у нас уже два раза, не считая поездок самих членов нашей общины в Ганновер в пагоду Вьензак, в Париж в пагоду Кхань Ань и другие пагоды Европы. Практически, ни один буддистский праздник не обходится без молитвы и проповеди духовного лица высокого ранга, приглашенного нами в Москву.

Наша община ведет большую благотворительную работу — за эти годы собраны и переданы многодетным, матерям-одиночкам, одиноким пенсионерам и инвалидам, инвалидам Чернобыля многие центнеры одежды и обуви.

Община ежемесячно издает свой бюллетень (на вьетнамском языке), где публикуются новости, информация о визитах, притчи, стихи, ответы на вопросы прихожан, молитвы и т.д. Сейчас уже вышел 26-й номер. В заключение надо добавить, что наша община придерживается направления “Чистая Земля” в сочетании с медитацией, а ближайшими планами “Соломенной хижины” является создание в Москве своего буддийского центра.

29 сентября 1996 г.

Председатель МОБСХ, доцент МГИМО МИД, Мальханова И. А.

БУДДИЙСКИЕ ОБЩИНЫ УКРАИНЫ

Анапа

Буддийская община. 353410, г. Анапа, ул. Ленина, 134, Леваневский Василий.

Черниговская буддийская община ориентированная на традиции северного буддизма. Адрес: 250008, Украина, Чернигов-8, ул. Десняка, д. 61, кв. 1, Андриенко О. А.

Буддийский орден “Лунгжонгпа”. Руководитель Дорже-жампо. Храм Шей-чен-линг, Донецкая обл., Волновахский р-н, п. Ольгинка, ул. Тельмана, 67.

Буддийская община “Ваджра” (за решеткой): — 349103, Луганская обл., г. Алчевск-3, УЛ-314/13, отр. 1 — Бондарев И. М.

Центры и группы Карма Катью, основанные Оле Нидалом:

1. 252214, г. Киев, ул. Лайошо Гавро, д. 11-д, кв. 235, тел. (044) 410-92-63, Гора Л.

2. г. Мелитополь Запорожской области, ул. 4-Продольная, д. 36/7, кв. 45, тел. 5-55-23, Голиков Ф.

3. 330067, г. Запорожье, ул. Причальная, д. 11, кв. 2, тел (0612) 31-71-92, Бочаров В.

4. 294018, г. Ужгород, ул. Л. Толстого, д. 33, кв. 67, тел (03122) 3-27-32, Маркусик Е.

5. г. Львов, 290013, ул. Коновальца, 17/1, Зибарова Александра, тел. 36-75-20.

6. г. Севастополь, 335004, ул. Хрулева, 12/49, Шевякина Елена, тел. 36-75-20.

7. г. Харьков, Калугин Юрий, тел. 76-01-13.

Севастопольская буддийская община "Шуньявада"

Адрес 335014, Севастополь, ул. П. Корчагина, д. 18, кв. 60, Кабанчук Евгений, тел. (0690) 42-40*—2, Кравченко Оксана.

Буддийский центр "Дхарма".

253206, г. Киев, ул. Малышко, 19-а, кв. 137, Покотило И. Н., тел. (044) 212-31-95, 483-45-34, Слесаренко Вячеслав.

Буддийская община "Махасангха".

Для писем: 340000, г. Донецк, а/я 6802, Петровской А. А., Контактный телефон: (0622) 90-69-10, Короткова Наталья Михайловна.

Буддийский орден Ниппондзан Меходзи

г. Харьков, тел. (0572) 47-95-05 (храм), 47-95-00, Фомин Александр.

Община "Дхармадхату". Объединяет практикующих в традициях китайской и тибетской ваджраяны, в т.ч. дзогчен линии Намхая Норбу Римпоче.

Адрес: Украина, 340048, Донецк, ул. Артема 132-28.

Тел.: 0622-552876 (Председатель общины Игорь Берхин).

E-mail gena@er.donetsk.ua (subj: dharma)

Нипподзан Меходзи

Киев 044-2123195, Слава

Харьков 0572-479500, Саша

Донецк 0622-913507, адрес: 340048, ул. Челюскинцев, 208-31

Казахстан

Группа изучения дзен-буддизма (ведущий Жаксымыков Аслан) Алма-Ата, ул. Богенбой-Батыра, 104-21, тел. 3272-614210, 636643 — “Роза мира” (Тихонова Ирина Сергеевна)

Буддийская община тибетской традиции (рук. Олег Геннадьевич Ремейкис): Казахстан, г. Рудный, ул. Качарская, 37-34, тел. 33209.

Кыргызстан

Бишкек, тел. 3312-422228, Андрей.

Страницы Ордена Лотосовой сутры (Нипподзан Меходзи)

Буддийский орден "Ниппондзан-меходзи" был основан в 1918 году Достопочтенным Нитидацу Фудзии — одним из величайших буддийским монахов XX века из Японии. "Сутра о цветке Лотоса Чудесной Дхармы", проповеданная Буддой Шакьямуни на Горе Гридхракута незадолго до его паринирваны и ставшая фундаментом доктрины и практики школ Тянь Тай в Китае и Нитирэн в Японии, является ключевым текстом и объектом почитания в ордене. В основу практики монахов ордена были положены странствующая жизнь с повсеместным провозглашением под звуки барабана священного названия Лотосовой Сутры — "Ныму-мё-хо-рэн-гэ-кё!" воздвижение ступ с шарирой Будды по всему миру как прямое выявление и реализация Чистой Земли Будды и природы Будды во всем и в каждом.

Учитель Нитидацу Фудзии с 30-х годов со своими учениками начинает осуществление пророчества Будды о возвращении Чудесной Дхармы с востока на запад, т.е. в Индию. С 70-х годов Учитель и его ученики становятся инициаторами мощного пацифистского движения в Европе и Америке.

В бывшем Советском Союзе первая Сангха монахов-бодхисаттв Лотосовой Сутры возникает после приезда сюда известнейшего ученика Нитидацу Фудзии (Учитель ушел из мира в 1985 году в возрасте 100 лет) — Достопочтенного Дзюнсэя Тэрасавы. С тех пор Тэрасава-сэнсэй, имеющий 26-летний опыт монашеской практики (6 лет — в Индии, 15 лет — в Европе и уже 5 лет — в бывшем Советском Союзе) — является Учителем небольшой группы монахов из Украины и России и своей солнечной мудростью, лучезарной улыбкой, львиной активностью и звуками Чудесной Дхармы освещает мрак неведения этого века, находясь в нашей стране.

О наивысшей цели для любой страны.

(Отрывок из лекции Достопочтенного Дзюнсэя Тэрасавы — Учителя Буддийского ордена Ниппондзан-мёходзи в России и на Украине от 9 июля 1994 года в Москве перед отправлением с учениками в путешествие-паломничество по Средней Азии, Китаю и Японии.)

Сегодня мы видим кризисы и катастрофы, постигающие Россию вслед за развалом и распадом Советского Союза. Все вокруг только и делают, что ведут большие и многочисленные дискуссии о том, по какому пути должна идти Россия и как выразить эту главную цель всего общества и всей страны? Ради этого недавно Россия приняла новую Конституцию. Но до сих пор сильные споры ведутся на эту тему, многие люди придерживаются разных взглядов и различных идеологий. Из-за этих различий в 1993 году их борьба перешла уже в открытое вооруженное столкновение с использованием танков, пролилась кровь. Значит этот вопрос является настолько серьезным: в чем должны заключаться цель всей страны и настоящий дух всего общества? Это должно быть истинным фундаментом и основой для всего народа, корнями его культуры и цивилизации. Без этого нового духа нация исчезнет, культура разрушится и цивилизация придет к упадку. Что это за новый дух? Сейчас этот главный вопрос в нашем веке задается в каждом народе. Его нерешенность и привела к кризису наших дней.

Похожая ситуация была и во времена принца Сетоку (574 — 622) в Японии. Страны как одного целого еще даже и не существовало. Были лишь многочисленные кланы: одни — военные, другие — шаманские, третьи — торговые и т. д. И они постоянно боролись друг с другом за власть в стране. Настоящей императорской системы также еще не существовало, царь не являлся царем в полном смысле. Не был решен главный вопрос — в чем заключается цель страны и общества в целом? И потому то время было временем кризиса.

Принц Сётоку указал на цель для человека как индивидуума, цель для общества, цель для страны, наивысшую цель — Три Драгоценности. Это был первый официальный манифест, декларация, заявление о цели всей страны. И для того, чтобы ее объяснить, принц Сётоку выступил с лекциями-комментариями к трем основополагающим сутрам Махаяны. Первая сутра — "Шримала-сутра" — раскрывает единство Трех Драгоценностей и что такое "Три Драгоценности". Вторая — "Вималакирти-сутра" — объясняет, кто такой "бодхисаттва", в чем смысл и цель деяний бодхисаттвы —не индивидуальное освобождение, как в Хинаяне, а прекращение страданий всех живых существ и принесение всем живым существам истинного и вечного мира и счастья, выявление Чистой Земли Будды в этом мире. И, наконец, третья лекция о Лотосовой Сутре, где раскрывается единство всех религий, всех духовных путей, Одна Колесница, что такое "Одна Колесница" и что такое "Вечная жизнь Татхагаты", то, как все могут объединиться в наивысшей цели и в наивысшем предназначении.

Этими комментариями к трем сутрам принц Сётоку показал цель страны и народа, основу всего общества и дух новой цивилизации. Таким было начало, которое положил принц Сётоку для своей страны ровно 1400 лет тому назад (593 г. н. э.).

Если это было установлено 1400 лет тому назад, является ли это устаревшей идеей? Нет. Сегодня это стало еще более необходимым. Сегодня во всем мире обществом потеряны его фундамент и духовная основа. Каждая страна потеряла наивысшую цель, умирают корни цивилизации. Таков кризис современного мира. И именно в этом веке наивысшая цель учения Будды должна оказать решающую помощь.

Сегодня мы снова и снова задаемся вопросами: что станет фундаментом и целью каждого из нас, в чем цель всего общества, страны, смысл всей цивилизации? — Чтобы сделать страну сильнейшей в мире, производя многочисленные ядерные ракеты? Или сделать страну самой богатой, перекачивая деньги из других стран? Или изобретая и производя телевизоры, "Панасоники", компьютеры, ракеты, спутники, сделать страну самой технологически развитой? — Может ли все это стать главной целью для всей страны? Нет. Тогда что же? Развить в стране высокую культуру, совершенствуя балет, музыку, строить музеи, театры, концертные залы или быть первыми в спорте, добывая золотые медали на Олимпиадах? — Это ли главная цель для всей страны? Или с призывом "пролетарии всех стран объединяйтесь" проводить социалистические революции по всему миру? — Может ли это стать целью для страны? Или есть у кого-нибудь какой-то другой ответ на этот вопрос? Все политические лидеры, обращаясь к избирателям во время своих предвыборных кампаний, заявляют: "Я хочу, чтобы наша страна стала самой сильной, самой богатой и самой цивилизованной!" Каждый из нас должен задуматься — в чем заключена наивысшая и главнейшая цель нашей жизни, а также всего общества и страны в целом. Ведь без такой истинной цели, истинного фундамента и истинного духа любые наши усилия не принесут плодов, а приведут лишь к кризису и посеют семена все новых и новых страданий.

Пример принца Сётоку для нас очень важен. В этом веке, при такой ситуации в этой стране и повсюду сегодня нам нужен этот Путь, Не Имеющий Высшего Предела, и эта наивысшая цель. Именно по этой причине мы также изучаем и практикуем Лотосовую Сутру, открывая истинное единство и истинную природу каждого из нас — основу истинного мира всего общества и всей Земли, благодаря чему вся Земля станет как Одна Земля Будды. В этом состоит цель всей нашей практики как бодхисаттв.

СТРАНИЦЫ МЕЖДУНАРОДНОЙ АССОЦИАЦИИ БУДДИСТОВ ШКОЛЫ КАРМА КАГЬЮ

Карма Кагью — одна из крупнейших школ тибетского буддизма. Будучи линией прямой устной передачи от учителя к ученику, она уделяет особое внимание опыту медитации и непосредственному осознанию природы ума. Линия преемственности Карма Кагью восходит к Будде нашего исторического периода. Держателями её являлись такие индийские махасиддхи, как Наропа и Майтрипа и известные тибетские йоги Марпа и Миларепа. В XI веке Гампопа передал её первому Гьялва Кармапе. Затем, в качестве главы линии, Кармапа в своих шестнадцати прошлых перерождениях обеспечил поддержание её силы и действенности вплоть до наших дней. В последние три года, в связи с появлением двух кандидатов на главного держателя линии Карма Кагью, Школа разъединилась на два направления. С одной стороны — это те, кто поддерживают китайского кандидата, в их числе Тай Ситу Ринпоче, Гьялцаб Ринпоче. С другой стороны — это последователи молодого Кармапы, находящегося на территории Индии, где сегодня также держат передачу такие тибетские учителя, как Кюнзиг Шамарпа Ринпоче, Лопён Цечу Ринпоче, Кхенпо Чёдрак Ринпоче, Гендюн Ринпоче. Информацию о событиях последних лет можно найти в журнале "Мир Кагью" № 3, 4, 5, СПб, "Алмазный Путь", 19961.

Лама Оле Нидал и его жена Ханна являются первыми западными учениками 16-го Гьялва Кармапы. Начиная с 1972 года, с благословения Кармапы они стали распространять учение Алмазного Пути в западных странах и открыли около 180 буддийских центров в различных странах мира, в том числе около 40 в России и Украине. Сегодня 30-ти своим ученикам он довеpил также делиться обpетённым опытом и знаниями с молодыми буддистами. Строясь на демократической основе дружбы и идеализма, центры поддерживаются частыми посещениями учителей. Интересным является то, что Карма Кагью учит прежде всего пути мирян и йогинов Ваджраяны, который направлен на развитие ясности и самостоятельности в современном мире. Алмазный Путь делает доступными для современного мира эффективные методы, помогает обнаруживать и раскрывать своё внутреннее богатство для блага всех.

КАРМАПА И ИНСТИТУТ В ДЕЛИ

"Истина — самое важное для человека. В какой-то момент страны Запада, достигнув высоких стандартов жизни и сделав многие вещи более развитыми в духовной и в материальной сфере, осознали. что человек способен открыть в себе значительно больше возможностей, чем это предполагалось прежде. Люди переживали ментальную неудовлетворённость. В поисках истины они стали устремлять своё внимание на Восток. И тогда пришло время для проявления большого сострадания со стороны учителей буддийского учения. Когда западная жизнь обогащается практикой медитации, это очень удачное сочетание и оно приносит пользу," — так начал свои ответы Кюнзиг Шамар Ринпоче в своём интервью, объясняя как и почему был основан Международный буддийский институт Кармапы в Нью-Дели в Индии.

Его Святейшество Гьялва Кармапа XVI, предшествующий глава школы Карма Кагью, был одним из тех, кто убедил буддийских учителей в необходимости распространять учение на Западе. И такие учителя как Калу Ринпоче, Чогьям Трунгпа Ринпоче и другие, взяли на себя эту ответственность. Идея основания Международного буддийского института Кармапы принадлежала Его Святейшеству Кармапе XVI, который пользовался большой любовью и уважением в Гималаях ибыл известен всему миру как человек высочайшей реализации, вне политических манипуляций. Институт был создан с целью полноценной передачи на высоком уровне совершенных знаний буддийского учения. Прежний премьер-министр Индии госпожа Ганди, понимая международное значение и то, что институт принесёт благо, убедила правительство преподнести участок земли под строительство института.

Шамарпа Ринпоче реализовал этот проект и сейчас возглавляет институт. По его словам, одно только чтение книг не приносит истинных знаний. Чтобы успешно продвигаться по пути, необходимо сочетать теоретические знания и опыт практики медитации, которые всегда должны следовать параллельно. Буддийская философия содержит мощные глубины значения, выходящие за пределы какого-либо языка. Сам учитель, если это хороший учитель, действует подобно особому знаковому языку, для того, чтобы передать смысл учения, иногда находящийся вне человеческого опыта переживаний.

В институте Кармапы, или коротко в КИБИ, действительно существует драгоценная возможность учиться у квалифицированных, знающих мастеров буддийского учения, таких как Кхенпо Чодрак Ринпоче, Тобга Югьял Ринпоче и другие. Здесь для 70 студентов со всего мира преподносится программа, рассчитанная на 4 года изучения основных тибетских текстов, обясняющих суть учений Будды. Такие предметы, как Мадхьямака, Йогачарья, Абидарма, Праджняпарамита и Логика преподаются на тибетском с переводом на английский язык.

Благословение Кармапы здесь ощущается постоянно, особенно сильно это происходит в то время, когда в институт приезжает Его Святейшество Кармапа 17-ый, 13-ти-летний глава школы Карма Кагью, держатель линии традиции. Нам, нескольким русским, посчастливилось учиться рядом с молодым Кармапой, часто видеть, иногда разговаривать, наблюдать, как быстро и интенсивно происходит Его общеобразовательный рост и физическое развитие, радостно принимать поток неистощимого благословения Кармапы.

В марте этого года состоялась торжественная церемония окончания обучения по 4-х-летней программе. Вот уже второй раз Его Святейшество Кармапа 17-ый вручает дипломы выпускникам института. В этом году среди тех, кто успешно завершил обучение, были и мы, русские кармапинцы Валентин Бакулин и Марина Владимирова. Теперь в ноябре 1996 г. мы отправляемся в Элисту как ассистенты и переводчики в филиал института Кармапы, чтобы поделиться преобретёнными знаниями с друзьями.

ЛЕТНЯЯ ПОЕЗДКА ЛАМЫ ОЛЕ НИДАЛА ПО РОССИИ И УКРАИНЕ

В августе-сентябре этого года Лама Оле Нидал посетил с лекциями Петербург, Москву, Иркутск, Самару, Саратов, Волгоград, Краснодар, Харьков, Запорожье, Киев, Ужгород. Как обычно программа была насыщена лекциями, встречами с членами центров, личными беседами. Было очевидным, что количество серьёзно практикующих увеличилось и коллективы центров стабилизировались и окрепли. В последнее время во многих центрах идут переговоры об организации и строительстве ритритных центров для проведения интенсивных индивидуальных и коллективных практик. С 31 августа по 5 сентября в Самаре около 40 буддистов имели возможность осуществить 5-дневный ритрит по практике Нёндро под руководством Карен Эдлер из Германии.

Специальный курс Повы проводился в Иркутске, а затем в Ужгороде. С этого года решено организовывать такой курс дважды в году, один раз — в европейской части, другой — за Уралом или на Дальнем Востоке. Благодаря Ламе Оле Пову получили уже более 20 тысяч практикующих со всего мира. В России лама Оле проводит этот курс ежегодно с 1990 года. Практика Повы — это тренинг умирания в сознании. Она направлена на устранение страха смерти и приобретение уверенности в жизненных ситуациях. На последней Пове в Ужгороде присутствовали около 800 человек из разных городов России и Украины, а также Сербии, Словакии, Венгрии, Германии, Австрии. Несмотря на плохую погоду, необычную в такое время для этих мест, и на сложности быта, все участвующие были удовлетворены результатами практики, живописностью природы, и общим дружественным настроем, увенчавшимся полным восторгом созерцания необычной радуги среди ясного неба в момент завершения курса.

Во время пребывания ламы в Ужгороде состоялось совещание представителей украинских центров, и было принято решение о выделении Ассоциации украинских буддистов школы Карма Кагью в самостоятельную организацию.

МОЛОДЫЕ УЧИТЕЛЯ И ПОМОЩНИКИ

Манфред Зегерс из Гамбурга известен среди учеников Оле Нидала как знаток фундаментальных трудов по тибетскому буддизму. Его основательность знаний и опыт практики снискали уважение многих практикующих линии Карма Кагью. Зегерс закончил институт Кармапы в Нью-Дели и теперь как консультант и переводчик принимает участие в ежегодном курсе этого института, организованном в европейском центре Даг-По-Линг во Франции. Он ведёт большую работу в гамбургском центре по переводам и издательству буддийских книг в Германии. Шамар Ринпоче возложил ответственность на него быть учителем Дхармы. Манфред уже ездил по российским центрам с лекциями и разьяснениями. В этом году в июне он проехал по городам Украины.

Ульрик Краг из Дании в мае-июне посетил Россию впервые. Произвёл большое впечатление на наших буддистов своими знаниями и живостью передачи этих знаний. Ульрик начинал учиться в институте Марпы под руководством Кхенпо Цультрима Ринпоче, а затем — в институте Кармапы в Нью-Дели, где в последние три года также был переводчиком с тибетского и преподавателем. Осенью и зимой 1995-го он ездил по американским буддийским центрам, где преподавал основы Дхармы. В своей русской поездке Ульрик Карг читал лекции во Владивостоке, Хабаровске, Белогорске, Улан-Удэ, Иркутске, Красноярске, Екатеринбурге, Челябинске, Магнитогорске, Москве и Петербурге. В Улан-Удэ он встретился с особо уважаемым в Бурятии Лодро Ринпоче, тибетским йогином, приехавшим из Дхарамсалы и уже в течение 3-х лет живущим в Иволгинском дацане. Они беседовали на тибетском в течении 30-ти минут и Ринпоче остался очень удовлетворён этой беседой. Он подчеркнул необычайную важность обучения мирян.

Мариан ван дер Хорст из Голландии с 1 по 15 сентября на Украине провела свой 4-тый в России ритрит тибетской тханка-живописи стиля Карма Гадри для 20-ти наших молодых буддийских художников. Следующий курс предполагается провести летом 1997-го в Элисте, когда туда прибудет Лопен Цечу Ринпоче.

Рената Шульц имеет полномочия руководить очистительной практикой Крийя Тантры под названием Нюнгнэ. Обычно это двух- или четырёхдневная практика медитации, в которой мы визуализируем тысячерукого Авалокитешвару. Особенностью её является то, что определённое время мы воздерживаемся от пищи, питья и разговоров. Полномочия вести такую практику могут даваться только после опыта прохождения 100 ритритов подряд. Основательницей Нюнгнэ является известная йогини Гелонгма Палма. В январе 1996-го Рената такую практику провела в Луганске, Москве, Архангельске, ранее — в Красноярске, Челябинске, Ульяновске, Петербурге.

Вагид Рагимов — наш славный переводчик ламы Оле Нидала в этом году самостоятельно проехал с консультациями по центрам Словакии,Чехии, Болгарии.

Дитрих Ровек в июне дал учение в городах Поволжья, в Краснодаре и Пятигорске.

В конце сентября мы встретились также с Кристианом Бёзелем.

ПЛАНЫ НА БЛИЗКОЕ БУДУЩЕЕ.

В 1997 ожидается долгосрочный визит Лопен Цечу Ринпоче в Элисту для руководства строительства ступы.

В ноябре 1996 начинаются занятия второго года обучения в филиале института Кармапы в Элисте в Калмыкии под руководством учителей из Тибета.

В начале 1997 планируется следующая поездка ламы Оле Нидала по городам России и Украины.

Следующий ритрит Нёндро с объяснениями для начинающих будет проводиться в Петербурге со 2-го по 6-е января 1997.

НОВЫЕ КНИГИ

1. "Махамудра 9-го Кармапы". СПб, Алмазный путь, 1996.

2. "Львы Будды" Жизнеописания восьмидесяти четырёх сиддхов. СПб, Алмазный путь, 1996.

3. "Каким всё является на самом деле" Лама Оле Нидал, СПб, Алмазный путь, 1996.

4. "Мир Кагью" №5, СПб, Алмазный путь, 1996, август.

5. "Кармапа" Тибетский лама в Чёрной короне. СПб,Алмазный путь, 1996, обновлённое издание с дополнительными иллюстрациями.

6. "Шесть освобождающих действий" Лама Оле Нидал, СПб, Алмазный путь, 1996, в новой обложке.

7. "Наставления по Нёндро" Лама Оле Нидал, СПб,Алмазный путь, 1996, в новой обложке.

Прекрасно, прекрасно, сын благородного семейства!

Ты не удовлетворился мелкими успехами.

Теперь ты достигнешь высшего сиддхи.

Любой из прежних талантов мог обмануть, —

Но ты освободился от неверных взглядов,

И это удивительнее любых дарований.

Мать удостоит тебя святых сиддхи —

Высшей и чистейшей из всех радостей.

КОНТАКТНЫЕ ТЕЛЕФОНЫ КООРДИНАЦИОННОГО ЦЕНТРА

Санкт-Петербург, Александр Койбагаров, ул. Варшавская, 16-17, 196105,

тел./факс — /812/ 296-34-68, 142-98-83, электронная почта — grisha(a)kll.spb.su

(реклама)

Мандала Калачакры на экране компьютера в качестве “screen saver”. Cтоит всего $50. Присылайте — и мы для вас закажем в Америке!

Издательство “Агни” готовит к выпуску в 1996 г. книгу воспоминаний Д. П. Першина “Барон Унгерн, Урга и Алтан-булак. Записки очевидца о смутном времени во Внешней (Халхаской) Монголии в первой трети XX века”.

Подготовка текста, вступительный очерк, комментарии и подборка иллюстраций И. И. Ломакиной. Объем книги 12 п.л. Ориентировочная цена 10 тысяч рублей.

Воспоминания известного сибирского литератора и общественного деятеля Дмитрия Першина (1861—1936), писавшего под псевдонимом Дм. Даурский, с 1915 года работавшего управляющим Монгольского банка в Урге, свидетеля и участника событий 1920—21 гг., эмигрировавшего в Китай из Монголии от “большевистского режима” и рассказавшего об этих событиях в записках 1933 г., публикуются полностью по рукописи, хранящейся в архиве Гуверского института революции, войны и мира (Стэнфорд, США), вместе с письмами и документами.

Заявки направлять по адресу: 443086 г. Самара, а/я 10329, директору издательства “Агни” Г. А. Гороховскому.

Жители Украины могут заказать книги издательств

"Нартанг", "Ясный Свет", "Махасангха", "Дацан Гунзечойней"

и другую буддийскую литературу по минимально возможным на Украине ценам по адресам:

Донецк, ул. Университетская 4, магазин "Классика", тел. 0622-930717 или

Донецк, ул. Артёма 132-28, будд. общ. "Дхармадхату", тел. 0622-552876

или по электронной почте: gena@er.donetsk.ua (SUBJECT: Dharma-book).

Страницы ВЦДБМ

(Cюда вставку со стр 51 №25!!!)

Из введения к книге мастера дзен Сеунг Сана “Десять врат” (Окончание. Начало см. в БР №25)

Конг-аны возникают в "уме до мышления", который Сойн Са Hим называет "ум не знаю". Подходящий ответ на конг-ан может прийти только из того же источника, отсюда и сложность и простота решения конг-анов. Если вы не мыслите, любой конг-ан — не проблема. Hо что может быть не-мышлением, или умом не знаю? В этом ключевой пункт Дзен. Единственный способ постичь его — практиковать.

Hо если это так, то какая польза может быть от этой книги? Ее корни лежат в том, что Сойн Са Hим называет "болезнь понимания", т.е. в нашем желании рационализировать и выводить из нашего опыта то, что будет удобно согласовываться и не будет противоречить нашим личным взглядам на мир. Хотя это часто функция конг-ана — разрушить наше мнение, также бывает необходимо лечить "болезнь понимания" "лекарством понимания". В такой стране как Корея, с развитыми традициями Дзен, ученики не приучены к поиску и не получают развернутых объяснений о практике конг-ан. Ученики, как правило, встречаются с Мастером Дзен лишь однажды, получают конг-ан и практикуют его годами, не имея контактов с учителем. После продолжительной усиленной работы они снова посещают Мастера Дзен, чтобы проверить свой ум. Здесь, на Западе, с вновь возникающими Дзенскими традициями, у учеников много вопросов, так же как сильное мнение о практике. Есть тенденция полагаться на внешнюю власть в форме учителя в совокупности с действительным недостатком информации о практике конг-ан; что это такое и как это используется. Отсюда — эта книга.

Большинство Мастеров Дзен осторожно выражаются, что конг-ан — только прием, ведущий к просветлению, но не само просветление, и, следовательно, не является "cущностью Дзен". "Конг-ан — как палец, указывающий на луну, но не сама луна", — часто увещевают учеников.

Как обучающее средство, конг-ан — эффективный способ для проверки Дзенскими учителями привязанностей учеников и глубины их веры в постигнутое. Слово "конг-ан", или "публичный случай", относится к Китайскому обычаю сличения копий публичных документов по печати.

“Если у вас есть копии этой бумаги, то вы сравниваете печати, чтобы убедиться, подлинная это копия или нет. Поэтому, если кто-то говорит: "Я достиг Просветления", — Мастера Дзен используют конг-аны, чтобы проверить, правда это или нет, имеет ли ученик правильное понимание.”

В процессе диалога практики конг-ан учитель последовательно предлагает ученику половину "публичного случая" и проверяет подлинность половины ученика. Сойн Са Hим говорит: "Ваши тела различны, но ваши умы одинаковы". Эти встречи "лицом-к-лицу" в Дзенских диалогах иногда называют "сражение Дхармы". В следующем отрывке Сойн Са Hим объясняет сражение Дхармы и как он адаптировал его для обучения конг-анам через письма. Ученика проверяли на две вещи: чистый ум (медитационная энергия) и мудрость (познание).

Вначале проверяется чистый ум:

“Корейское сражение Дхармы — как сражение на мечах. Фехтовальщик высшего класса с первой атаки поразит насмерть противника. Фехтовальщику следующего класса потребуется два-три удара мечом до поражения противника. Мастер Дзен, как Мастер Фехтования, всегда проверяет сознание ученика, оставляя пространство для атаки. Если ум ученика не чист, Мастер нападет и поразит его насмерть. Hо если ученик искушен, он воспользуется этим пространством для атаки и одним ударом сразит Мастера наповал.

Hапример:

Вопрос: Каков путь Hансена?

Ответ: (держа в руках серп) Этот серп стоил мне 30 центов.

Вопрос: Я не спрашивал тебя о серпе.”

Hа этот второй вопрос искушенный ученик ответит: "Собака бросается за костью", — что означает "Вы привязаны к моим словам". Затем Мастер спросит: "Это правда?" — на что ученик ответит: "Вторая попытка не предоставляется." Тогда Мастер скажет: "О, чудесно!" И атака, и защита очень важны. Такой стиль проверки медитационной энергии не оставляет шансов мышлению и используется в интервью лицом к лицу.

Второе. Познание ученика проверяется с использованием таких конг-анов, как "Hам Чеон Убивает Кошку" или "Дук Сан Hесет Свои Миски". Ученику снова и снова дается конг-ан и оставляется время для ответа. Ответы показывают мудрость ученика и степень постижения правильного положения. Таким образом, возможно проверять это тщательно в письмах.

Hапример:

1. Мышка съела кошкину пищу, а кошкина миска разбита.

Что это означает?

2. Один человек звякнул мечом, другой — достал платок, третий махнул рукой.

Что это означает?

В Корейском стиле, атака и защита в этих конг-анах не является необходимой. Только одно слово или действие будет очень важным.

Основная принадлежность для практики конг-ан с Сойн Са Hимом и его Учителями Мастерами Дхармы (в настоящее время семь американских старших учеников получило "Ингу", разрешение обучать конг-анам) — отношение, называемое им "ум, который пытается", то, на что учитель может указать, но чего не в силах создать у ученика. Это ум, отказывающийся выйти, возвращающийся к попыткам даже после ошибок, препятствий и обескураженности. Только через такие попытки ученик приходит к полной вере в себя, на 100%. Без такой независимости,простого понимания конг-анов недостаточно.

“Вы можете понимать, что небо — голубое, но насколько вы в это верите? Это очень важно. Если я спрашиваю вас: "Почему небо — голубое?" — то что? Если ваш ум чист, появится правильный ответ. "Hебо — голубое," — станет вашим! Понимание конг-ана должно стать вами! Тогда у вас есть мудрость.”

Возможно, будет неизбежная тенденция учеников превращать практику конг-ан во что-то особенное, мистическое или соревновательное. В действительности в ней нет ничего особенного: средство, которое мы используем, или, может быть, средство, использующее нас, обтачивающее нас так, как мы не в состоянии предвидеть. Hо, сжимая инструмент, мы не можем ласкать ребенка или собирать цветы. Как говорит Сойн Са Hим, мы должны "использовать конг-ан, чтобы освободиться от своих мнений. Hе будьте привязаны к практике конг-ан! Hе делайте ничего особенного. О'Кэй?"

Стэнли Ломбардо, Деннис Дюрмейер

Центр Дзен в Канзасе, Май 1987

перевел с англ. Юсупов А. Д. (Симбирский Дхарма Дзен Центр)

Страницы друзей Тибета

Вторая всемирная конференция групп поддержки Тибета

прошла c 16 по 18 мая в Бонне, в здании Бундестага. В ней приняли участие представители российских "обществ друзей Тибета" из Бурятии, Калмыкии, Москвы, Петербурга, Тувы. На конференции была разработана стратегия дальнейших действий в поддержку ненасильственной борьбы тибетского народа против китайской оккупации Тибета.

Далай-лама выступил в Европарламенте

в Страссбурге 23 и 24 октября с.г. Кроме того, он встретился и имел беседы с рядом крупных европейских политических деятелей, таких как Клаус Хенш, Президент Европарламента и выступил в Комиссии по иностранным делам, Комиссии по делам сотрудничества и развития, а также в комитете по правам человека. Его Святейшество также встретился с рядом партийных фракций.

Обращение Его Святейшества Далай-ламы к членам Европарламента

Страсбург, Франция, 23 Октября 1996

Уважаемые члены парламента и дорогие друзья,

В июне 1988 я представил в этом же известном зале схему

переговоров между нами, тибетцами и китайским правительством. Вдохновленный духом вашего Союза, я формально и публично декларировал свою готовность начать переговоры с правительством КНР, не выдвигая требования об отделении и независимости Тибета. Я призвал китайское руководство к осознанию того, что политический союз, мирное сосуществование и подлинное сотрудничество может осуществляться только добровольно и на условиях, удовлетворяющих все заинтересованные стороны. Я отметил, что примером тому может служить Европейское сообщество. С другой стороны, говорил я тогда, даже единая страна или община может расколоться, на две и более частей, если отсутствует доверие, или выгода, а в качестве основного инструмента правления выступает сила.

Со времени представления моих Страссбургских предложений тибетский вопрос получил заметное международное признание и заботу. В частности, Европарламент продолжал сохранять интерес к Тибету и принял ряд резолюций, высказывающих озабоченность грубыми нарушениями прав человека в Тибете. Отражая озабоченность Европарламента, Европейский Союз поднимал проблему нарушения прав человека в Тибете на ряде заседаний Комиссии ООН по правам человека и выражал свою озабоченность на заседаниях Генеральной Ассамблеи ООН. ЕС оказал практическую и гуманную помощь финансовой поддержкой тибетских беженцев и пректов внутри Тибета. В равной степени ободряюще и полезно сочувствие Европейского Союза и его неизменная позиция относительно необходимости найти мирное решение тибетского вопроса посредством переговоров.

Результаты растущей международной озабоченности заметны. Китайское правительство было вынуждено принять участие в диалоге о правах человека. Оно опубликовало белую книгу о правах человека и _принадлежности_ Тибета. Также оно позволило ряду западных правительственных делегаций посетить Тибет.

От имени шести миллионов тибетцев я использую эту возможность поблагодарить членов парламента, Комиссию и страны-участницы за продолжающуюся симпатию и поддержку. От имени моего народа я обращаюсь к вам с просьбой усилить старания добиться скорейшего и мирного решения нашего вопроса посредством мирных переговоров. Отсутствие прогресса в политическом решении повышает опасность взрывов насилия в Тибете. Поэтому я призываю вас считать тибетский вопрос первоочередным. Я вдохновлен заверением принявшей председательство в Евросоюзе Ирландии, что тибетская проблема будет активно обсуждаться с китайскими официальными лицами.

Я испробовал все доступные мне методы чтобы найти взаимоприемлемое решение. Однако теперь уже ясно, что одни лишь наши усилия недостаточны, чтобы заставить китайское правительство сесть за стол переговоров. Поэтому у меня не остается иного выбора, кроме призыва к международному сообществу срочно вмешаться и помочь моему народу.

Сегодня борьба тибетского народа за свободу вступила в решающую фазу. В последнее время китайское руководство ужесточило свою политику, усилило репрессии в Тибете и в отношении тибетского вопроса перешло к тактике запугивания. Соблюдение прав человека в Тибете, к сожалению, не улучшилось. Напротив, репрессии и политические преследования недавно достигли в Тибете нового пика.

Нарушения прав человека в Тибете носят специфический характер. Они имеют целью заставить тибетцев забыть свою национальную принадлежность и оставить желание сохранить ее. Поэтому нарушения прав человека в Тибете часто являются результатом институционализированной расовой и культурной дискриминации. И тибетский вопрос имеет право на существование хотя бы ради улучшения ситуации с правами человека.

В Тибете наши братья вытесняются и дискриминируются посредством _ползучей китаизации_. Подрывание и разрушение культурных и религиозных институтов и традиций вкупе с массовым притоком китайцев в Тибет сродни культурному геноциду. Само сохранение тибетцев как самостоятельного народа находится под постоянной угрозой. Не меньшего внимания требует проблема разрушения окружающей среды, чреватая серьезными последствиями не только для Тибетского плато, а также проблема непродуманного экономического развития.

Нарушения прав человека, деградация окружающей среды и социальная напряженность в Тибете — только симптомы более глубокой проблемы. По существу тибетский вопрос — вопрос политический. Это вопрос о колониальном господстве: подавлении Тибета Китайской Народной Республикой и сопротивлении этому господству со стороны тибетского народа. Вопрос этот может быть решен только посредством переговоров, а не посредством применения силы, запугивания и перемещения населения, как это пытается сделать Китай.

Я убежден, что ближайшие несколько лет станут решающими для начала честных переговоров между нами и китайским правительством. Нынешняя ситуация предоставляет историческую возможность членам международного сообщества переосмыслить свою политику по отношению к Китаю чтобы и отреагировать и повлиять на изменения, происходящие в этой стране. Принесут ли грядущие в Китае перемены новую жизнь и надежду для Тибета, и станет ли сам Китай надежным, мирным и конструктивным членом мирового сообщества, в большой степени зависит от того, насколько ответственную политику мировое сообщество будет проводить по отношению к Китаю. Я всегда подчеркивал необходимость вовлечения Пекина в русло мировой демократии и выступал против всех идей об изоляции и недопущения Китая. Подобного рода попытки были бы морально несостоятельны, да и с политической точки зрения непрактичны. Вместо этого я всегда рекомендовал политику ответственного и принципиального взаимодействия с китайским руководством.

Китай находится на критическом распутье: его общество переживает глубокие преобразования, а руководство страной вот-вот перейдет к новому поколению. Также очевидно, что кровопролитие на площади Тянаньмынь не смогло заглушить зов свободы, призыв к демократии и уважению прав человека в Китае. Более того, исторические первые прямые президентские выборы на Тайване, происшедшие в этом году, несомненно сильно повлияют, и политически и психологически, на чаяния китайского народа. В конечном счете неизбежно преобразование нынешнего тоталитарного режима Китая в более открытое, отзывчивое и либеральное общество.

Китаю необходимы права человека, демократия и законность. Эти ценности — основа свободного и динамичного общества, а также источник истинного мира и стабильности. Хранящее эти ценности общество способно предложить гораздо большие возможности для торговли и инвестиций. Поэтому демократия в Китае также в интересах мирового сообщества в целом, и Азии в особенности. Следует использовать все возможности не только для интегрирования Китая в мировую экономику, но и для того, чтобы помочь ему продвинуться к фарватеру мировой демократии.

Однако, свободу и демократию в Китае могут установить лишь сами китайцы и никто другой. Поэтому смелые и преданные члены китайского демократического движения заслуживают нашего одобрения и поддержки. Народ Китая ясно выразил свою волю к правам человека, демократии и законности в ряде движений, начиная со _Стены демократии_ в 1979 году и кончая великим народным движением весны 1989.

Растущее число китайских демократов признает, что Пекин нехорошо обошелся с тибетцами, и справедливость должна быть восстановлена. Подобно храброму Вэй Цзиньшеню они открыто заявляют, что тибетцам должно быть предоставлена возможность выразить и осуществить свое право на самоопределение. Только в прошлом месяце двое диссидентов в Китае призвали китайское правительство предоставить тибетцам право на самоопределение и приступить к переговорам со мною. Подобное же прошение, подписанное 54-мя жителями Шанхая, было передано китайскому правительству в марте 1994. Китайские ученые за пределами Китая обсуждают проект конституции Китая как федеративного государства, предусматривая для Тибета конфедеративный статус. Это наиболее воодушевляющие и обнадеживающие события. Поэтому я очень рад, что, несмотря на отсутствие каких-либо положительных реакций на мои инициативы о переговорах со стороны китайского правительства, диалог между простыми тибетцами и китайцами помогает нам продвинуться к лучшему пониманию наших общих забот и интересов.

В конечном счете только сами народы Тибета и Китая смогут найти справедливое и мирное решение тибетской проблемы. Поэтому в нашей борьбе за свободу и справедливость я всегда пытался двигаться по пути ненасилия, чтобы в будущем оба народа смогли поддерживать действительно добрососедские отношения. На протяжении столетий тибетский и китайский народы жили бок о бок. И в будущем мы обречены быть соседями. Поэтому я всегда придавал большое значения нашим отношениям, и в этом духе обращался к нашим китайским братьям и сестрам.

С точки зрения истории и международного права Тибет — независимая страна, незаконно оккупированная Китаем. Тем не менее, на протяжении последних 17 лет, с того времени как в 1979 г. мы установили прямые контакты с пекинскими лидерами, я вступил на _срединный путь_ уступок и компромиссов. И несмотря на то, что тибетский народ преисполнен желания вернуть национальную независимость, я многократно публично заявлял, что намерен начать переговоры, не включая в повестку дня требование независимости. Продолжающаяся оккупация Тибета представляет растущую угрозу самому существованию тибетцев, как нации с собственной культурой. Поэтому я считаю своей первейшей обязанностью предпринять все возможные шаги, чтобы спасти мой народ и наше уникальное культурное наследие от полного исчезновения.

Я полагаю, что важнее думать о будущем, нежели мечтать о прошлом. Теоретически возможно, что 6 миллионов тибетцев выиграют от добровольного воссоединения с миллиардом китайцев, если наши отношения будут строиться на основе равенства, взаимовыгоды и взаимоуважения. Если Китай хочет, чтобы Тибет остался с ним, то именно Китай должен создать необходимые условия. Но в действительности сегодня Тибет является оккупированной страной с колониальным режимом. Именно это должно обсуждаться и решаться в переговорах.

К сожалению, правительству Китая еще только предстоит принять какие-либо из предложений и инициатив, которые мы столько лет делали, и вступить в переговоры с нами. Мы, тибетцы, продолжим ненасильственную борьбу за свободу. Наши люди призывают усилить борьбу, и они это сделают. Но мы будем противиться использованию насилия, которое явилось бы выражением отчаяния, испытываемого многими тибетцами. До тех пор пока я руковожу нашей борьбой за свободу, отступления от пути ненасилия не будет.

Тибетский вопрос не исчезнет сам собой и не может быть снят по чьей-либо воле. Как показала история, ни запугивание, ни применение силы к тибетцам не решает проблему. Раньше или позже пекинское руководство осознает этот факт. На самом деле тибетская проблема представляет находку для Китая. Если бы она была решена нормальным образом, путем переговоров, то это не только способствовало бы созданию политической атмосферы, благоприятствующей плавному переходу Китая в новую эру, но также значительно улучшило бы образ Китая во всем мире. Нормальная договоренность с Тибетом оказала бы сильное положительное влияние на народы Гонгконга и Тайваня, а также, развивая настоящее доверие, способствовало бы и улучшению китайско-индийских отношений. Более того, если бы буддийская культура вновь расцвела в Тибете, мы несомненно могли бы существенно помочь миллионам китайских братьев и сестер, делясь с ними духовными и нравственными ценностями, которых в Китае так не хватает сегодня, особенно имея в виду, что буддизм по традиции не чужд китайскому народу.

Я остаюсь привержен идее переговоров с Китаем. _Срединный_ подход я принял, стараясь найти взаимоприемлемое решение и в ответ на заверение Ден Сяопина, что _все, кроме независимости можно обсуждать и решать_. Основные идеи _срединного_ подхода я сформулировал в _Плане из пяти пунктов_ в 1987 г. и в _Страссбургских предложениях_ 1988 года. Жаль, что Ден Сяопин не смог реализовать свое заверение. Однако я надеюсь, что его преемники узрят мудрость мирного решения нашего вопроса посредством переговоров. Моя цель — подлинное самоуправление Тибета, и сегодня я подтверждаю нашу готовность начать переговоры с Китаем в любое время, в любом месте, без каких-либо предварительных условий.

Поддержка европейскими парламентами Тибета и демократии в Китае

В последние дни появились важные парламентские резолюции, касающиеся освобождения Тибета и демократии в Китае. Германский Бундестаг принял резолюцию относительно состояния прав человека в Тибете. Европейский парламент принял две резолюции по Китаю: касающуюся судьбы китайского диссидента Вэя и касающуюся ядерных испытаний. Бельгийская парламентская комиссия по международным делам приняла текст резолюции по Тибету, который будет представлен парламенту на голосование на пленарном заседании. К таким важным документам мы должны отнести обращение к Генеральному секретарю ООН, подписанное восьмьюстами парламентариями, в котором высказывается пожелание встречи Генерального секретаря ООН и Далай-ламы. Последнее — это кампания, которая нуждается в незамедлительном толчке. Накопленный политический опыт должен быть быстро развит и одинаково распространен в других общественных структурах.

Больше всего нас беспокоит не столько высокомерная реакция пекинского руководства на эти резолюции, сколько вялость международных организаций, не ставящих даже вопроса об увязке экономического развития Китая, его "рыночного социализма" с демократическими преобразованиями в этой стране.

Резолюция германского парламента по Тибету

Благодаря инициативе большого количества депутатов Бундестаг принял резолюцию в отношении нарушения прав человека в Тибете, которая в последнее время вызвала много протестов со стороны китайских властей, вплоть до утверждения о том, что "данная акция германского парламента является грубейшим нарушением международного права и зверским уродованием международной политики в отношении Китая" и что "чувства китайского народа глубоко оскорблены". Официальный визит министра иностранных дел Германии, К. Кинкеля, планировавшийся на июнь, был отменен пекинским правительством без указания его новой даты.

Развитие состояния прав человека в Тибете

(текст резолюции, одобренной Бундестагом)

"Основываясь на резолюции Бундестага от 15 октября 1987 г., принятой всеми парламентскими группами, можно констатировать, что положение прав человека в Тибете не улучшилось, а усугубилось. Таково основное заключение компетентных комиссий."

(Слушание по Тибету 19 июня 1995 г.)

Начиная с насильственной военной акции, за которой последовало китайское вторжение 1950 года, насилие в Тибете, включая также насилие в политической, этнической, культурной и религиозной сферах жизни, продолжается и ныне. Китайская политика насилия в Тибете обнаруживается в серьезных нарушениях прав человека, в разрушении окружающей среды, в нанесении экономического, социального, правового и политического ущерба тибетскому народу и, наконец, в китаизации страны.

Примером того, как нарушается религиозная жизнь тибетцев, является похищение ребенка, признанного Далай-ламой реинкарнацией Панчен-ламы, а также его замещение "Панчен-ламой", утвержденным китайским правительством.

Германский Бундестаг:

1) считает, что в течение своей истории Тибет сохранял свою этническую, культурную и религиозную идентичность;

2) глубоко озабочен тем, что, в результате китайского вторжения 1950 года, эта идентичность может быть разрушена;

3) отмечает, что после декларации, принятой им 19 июня 1995 года, ситуация с правами тибетского народа не улучшилась;

4) считает, что политика Федеративной Республики поддерживает реализацию права на самоопределение в любом регионе и что историческая и правовая судьба Тибета определяет его право на автономию, что китайское правительство позитивно реагирует на попытки Далай-ламы и тибетского правительства в изгнании поддерживать конструктивный диалог с целью предоставления тибетскому народу больших прав;

5) отмечает, что в Тибете продолжается нарушение прав человека, основываясь на том, что Федеративная Республика не приемлет ни несправедливого применения насилия, ни серьезного нарушения прав человека;

6) глубоко озабочено похищением шестилетнего тибетского ребенка, Гендуна Ньима и его родителей китайскими властями, сразу после признания его Далай-ламой новой реинкарнацией второго духовного авторитета в тибетской традиции — Панчен-ламы, появившейся в 1989 году;

I — осуждает политику китайских властей, которая, в отношении Тибета, ведет к уничтожению его самобытности, особенно посредством колонизации и перемещения в страну большого количества китайцев, стерилизации женщин и принудительных абортов, посредством уничтожения политических, культурных и религиозных свобод, а также посредством административного контроля;

II — предлагает Федеральному правительству занять жесткую позицию:

— с тем, чтобы правительство КНР проявляло должное отношение к правам человека, признанным на международном уровне, и прекратило насилие против тибетского народа;

— с тем, чтобы китайские власти произвели немедленное освобождение Гендуна Чокьи Ньима и его семьи, а также их репатриацию;

— с тем, чтобы китайские власти прекратили всякую политику, которая ведет к разрушению тибетской культуры, как например, организацию массового переселения китайцев с целью ослабления тибетского народа, а также судебное преследование представителей тибетской культуры;

— с тем, чтобы нарушаемые ныне политические, экономические, социальные и юридические права тибетского народа уважались;

— с тем, чтобы политические узники в Тибете были освобождены;

— с тем, чтобы продвигалась репатриация тибетцев живущих за границей;

— с тем, чтобы в будущем продолжали представляться и обсуждаться в критическом ракурсе доклады комиссии ООН по правам человека относительно состояния прав человека в Тибете;

— с тем, чтобы тибетцам были предоставлены возможности для сотрудничества ради развития, а также доступ к адекватному образованию;

— с тем, чтобы прекратилось в Тибете разрушение окружающей среды;

— с тем, чтобы уделять большее внимание просьбам тибетцев, касающимся их культуры и религии, чтобы области жизнедеятельности тибетцев, в которых германский народ и его правительство могли бы оказать помощь, были бы определены;

— с тем, чтобы, изучив вопрос о необходимых средствах помощи, проконсультировавшись в Верховной комиссии ООН по беженцам, оказать помощь тибетским беженцам в деле сохранения их культурной самобытности;

— с тем, чтобы оказать эффективную поддержку организации получения образования тибетскими детьми, особенно посредством выделения большого количества стипендий институтами системы образования Германии;

— с тем, чтобы соответствующие мероприятия встретили понимание понимание и поддержку внутри Европейского Союза.

Позиция бельгийского парламента

Палата депутатов Бельгии также приняла резолюцию по Тибету, тем самым увеличив список парламентов, признавших легитимность тибетского правительства в изгнании и потребовавших уважения прав личности в оккупированном Тибете и начала китайско-тибетских переговоров между Далай-ламой и пекинскими властями без предварительных условий.

Резолюция бельгийского парламента по Тибету

Палата представителей

— в свете резолюции по защите тибетского народа, принятой ею 29 марта 1994 года;

— в свете решения Второй всемирной конференции парламентариев по Тибету, проходившей в Вильнюсе (Литва) с 26 по 28 мая 1995года;

— в свете резолюции Европейского Парламента, принятой 13 июля 1995 года;

— в свете резолюций 1353(XIV) 1959 года, 1723(XVI) 1962 года, 2079(XX) 1965 года Генеральной Ассамблеи ООН;

/I. История Тибета/

— считает, что на протяжении всей своей истории Тибет сохранял свою национальную, культурную и религиозную самобытность, отличную от китайской цивилизации, до тех пор пока не началось ее разрушение после китайского вторжения;

— считает, что исторически Тибет включает три области: У-Цзан, Амдо и Кхам;

— считает, что, де-факто, до китайского вторжения 1949 года Тибет признавался большим количеством государств и что, согласно принципам международного права и резолюциям ООН, Тибет является оккупированной территорией;

/2. Природа тибетской проблемы/

— считает, что тибетский вопрос, главным образом, является политическим вопросом — это подчинение Тибета КНР и сопротивление тибетского народа китайскому правлению;

— считает, что специфический характер нарушения прав человека в Тибете касается тибетцев, поскольку они стремятся сохранить свою самобытность, и их желания уберечь ее целостность и что механизмом нарушения прав человека в Тибете является расовая и культурная институционализированная дискриминация;

/3. Мирное сопротивление тибетского народа и Далай-ламы/

— осознает волю тибетского народа вернуть свои основные права, сохранить и развивать свою культуру;

— признает конструктивными предложения, сделанные за последние пятнадцать лет Далай-ламой китайскому правительству и направленные на мирное решение тибетской проблемы;

— учитывает, что в поисках решения тибетской проблемы Далай-лама не требовал полной независимости Тибета и что, в ответ на его предложения, несущие примирение, Китай не прекратил насаждать свои колонии в Тибете, таким способом превратив тибетцев в меньшинство в их же собственной стране;

— учитывает то, что Далай-лама всегда готов вступить в переговоры с китайскими властями и что его предложения, такие как "Мирный план из пяти пунктов" (1987) и план, представленный Европейскому Парламенту в 1988 году, — которые были одобрены на международном уровне, могут послужить хорошей основой для переговоров без предварительных условий;

/4. Перемещение населения/

— осуждает, как серьезное нарушение международного права, перемещение ханьцев, официально поддерживаемое, которое осуществляется различными способами, особенно посредством замещения китайскими функционерами подготовленных тибетских деятелей на всех уровнях административного управления, а также посредством принуждения, в силу недавно принятого решения, всех военных после службы в армии поселяться в Тибете — под угрозой утраты ими права на пенсию;

/5. Дискриминация в сфере образования/

— осуждает дискриминацию в сфере образования, организованную китайскими властями, лишение тибетских детей необходимых условий для нормальной учебы; как через противодействие тибетцам, желающим изучать свой язык и культуру, так и посредством принудительного отзыва детей, обучающихся за границей.

/6. Политика контроля за рождаемостью/

— считает, что число тибетцев, проживающих в Тибете (У-Цзан, Амдо и Кхам) составляет 6 млн. человек, а площадь Тибета — 2,5 млн.кв.км (получается на 1 кв.км приходится 2,4 проживающих);

— считает, что китайская политика контроля над рождаемостью не может строиться на основе невысокой плотности тибетского населения Тибета и что она оказывается только одним из средств, используемых КНР для того, чтобы уменьшить число тибетцев, проживающих в Тибете;

/7. Проблема Тибета в зеркале этнической чистки/

— осуждает серьезные и систематические нарушения прав человека в Тибете, особенно незаконные аресты и содержание под стражей, а также пытки тибетцев, преследуемых по политическим мотивам;

— осуждает нарушение прав женщин, особенно принудительную стерилизацию и принудительные аборты;

— осуждает все преступления, которые, наряду с разрушением богатой тибетской культуры и перемещением населения, угрожают жизни тибетского народа и, таким образом, представляют собой этническую чистку;

/8. Проблема окружающей среды/

— озабочена разрушением природы Тибетского плато, особенно варварской вырубкой лесов, захоронением токсичных и радиоактивных отходов, несущим последствия не только для Тибета, но и для целого региона и всего мира;

/9. Право на самоопределение/

— подтверждает неотчуждаемое право тибетского народа на самоопределение;

/10. Право вмешательства/

— подчеркивает, что нарушение прав человека, особенно права на самоопределение, а также другие нарушения международного права, по определению, есть законный объект деятельности каждого члена международного сообщества и не может быть внутренним делом какой-либо страны.

Требования к бельгийскому правительству. Необходимо:

— принудить КНР к немедленному прекращению политики и практики нарушения прав личности, подавления свободы тибетцев;

— всеми дипломатическими средствами поддержать переговоры между Далай-ламой, тибетским правительством в изгнании и китайскими властями, на которых настаивают первые, с целью реализации тибетским народом права на самоопределение и формирования в Тибете мирной демократической зоны;

— принудить КНР прекратить политику контроля над рождаемостью, которая состоит в насильственной стерилизации и принуждении к абортам тибетских женщин;

— потребовать от КНР положить конец политике переселения китайцев в Тибет, как вопиющему нарушению 49 статьи Четвертой Женевской конвенции 1949 года;

— добиться немедленного освобождения всех заключенных китайских тюрем и концентрационных лагерей в Тибете, отстаивающих взгляды тибетцев;

— потребовать, чтобы КНР, член Совета Безопасности ООН, стала уважать конвенции, которые она подписала, а именно: Конвенцию ООН о запрещении пыток (1984), Конвенцию о запрещении любой формы расовой дискриминации (1966), Конвенцию о правах детей (1989), чтобы резолюции, принятые Европейским Парламентом, Советом Европы и Палатой представителей Бельгии были применены. 2. Просит бельгийское правительство предложить министрам иностранных дел стран, входящих в Совет Европы, выразить отношение к этому документу и информировать о нем власти КНР; 3. Просит Бельгию применить все возможное для того, чтобы достигнуть выполнения резолюций ООН (1353, 1723, 2079) и чтобы тибетское правительство в изгнании безотлагательно получило статус наблюдателя в этой международной организации.

Норвегия: манифестация в поддержку прав человека в Тибете и Китае

К приезду китайского президента Цзэмина в Норвегию, для подписания торговых соглашений с норвежским правительством, была организована мирная манифестация. В ней участвовали тибетский монах Палден Гьяцо и Вэй Шаншанм, сестра знаменитого китайского диссидента Вэя Юнчена. Манифестация, организованная Эмнисти Интернешнл и Норвежским Тибетским Комитетом и протестовавшая против нарушения прав человека в Тибете, была пресечена норвежской полицией, а Палден Гьяцо, арестованный на несколько часов, был отпущен только после того, как президентский кортеж проехал. В ответ на позицию норвежских властей О. Дупюе, секретарь Транснациональной Радикальной партии, заявил: "До какой степени такая европейская страна с демократическими традициями, как Норвегия, кланяется в обмен на подписание договора о коммерческой торговле, встретившись с китайским гигантом, удивляет нас и привлекает наше внимание и более того, если она в обмен на контракты подавляет демонстрации протеста и арестовывает "опасных" тибетских монахов. Обратившись к единственной положительной реакции — решительному протесту президента норвежского парламента, К. К. Грондала, подвергшего критике репрессивные действия полиции, мы надеемся, что этот эпизод придаст новые силы международному движению за освобождение Тибета и демократию в Китае в смысле позиции, принятой на прошедших неделях парламентами Германии и Бельгии, и что это породит будущие недели значительного усиления поддержки кандидатуры Вэй Юнчена на соискание Нобелевской премии мира 1997 года.

Обращение к народам и правительствам мира

Индийская организация "Акхил Бхарат Рачанатмак Самай", основывающаяся на миссии Ганди, выпустила "обращение ко всем народам и правительствам", чтобы выразить свою полную поддержку тибетскому делу. Обращение также содержит указания на специальные ненасильственные инициативы, связываемые с юбилеями Махатмы Ганди 2 октября и Будды 25 декабря и 3 мая. Ассоциация также намеревается организовать "сатьяграху" за освобождение Тибета.

Рок за Тибет (фото)

В июне, в США прошел двухдневный рок-концерт за свободу Тибету. В нем приняли участие такие артисты как Beastie Boys, Bjork, Red Hot Chili Peppers, Smashing Pumpkins, De La Soul и многие другие. Рок за Тибет собрал около 100000 зрителей. А нашим рок-звездам слабо?

Китайские диссиденты о Тибете (фото)

Пятнадцать китайских диссидентов опубликовали сборник статей под редакцией Чан-чин Чао “Взгляд китайских интеллектуалов на тибетский вопрос”. Это прорыв в воззрениях китайцев на Тибет.

Далай-лама встретился с президентом ЮАР Нельсоном Манделой

в его резиденции в Кейптауне 22 августа. “Принимать Его Святейшество — большая честь для южноафриканцев”, — сказал Мандела.

и с премьер-министром Новой Зеландии,

в сентябре, несмотря на обычное противодействие со стороны КНР.

(“Freedom for Tibet/Democracy for China”, #35)

ООН, проснись!

24 и 25 сентября в Нью-Йорке перед зданием ООН во время выступлений в Генеральной Ассамблее ООН Клинтона и министра иностранных дел КНР прошла демонстрация против бездействия ООН перед лицом трагедии Тибета.

(“Freedom for Tibet/Democracy for China”, #36)

Посол США в Дхарамсале

Госдепартамент США в “Акте полномочий на ведение международных переговоров Палаты Представителей” за №1561 на 1996-1997 финансовый год предусмотрел назначение “Особого представителя США по Тибету” для способствования начала переговоров между Далай-ламой и правительством КНР.

(“Freedom for Tibet/Democracy for China”, #39, 15 Oct. 1996)

Новые фильмы о Тибете

готовятся в Голливуде. Первый — “Кундун” по сценарию Мелиссы Матинсон Форд, посвящен детству Далай-ламы и будет сниматься режиссером Мартином Скорцезе. Второй “Семь лет в Тибете” — снимается по известным воспоминаниям Генриха Харрера французским режиссером Ж.-Ж. Арнардом

СВОБОДУ ТИБЕТУ!

Продолжается сбор подписей парламентариев под обращенным к Генеральному Секретарю ООН воззванием принять Далай-ламу (на сегодня собраны 963 подписи). Наряду с этим, президенту КНР Цземиню уже посланы 6.000 открыток за освобождение Панчен-ламы.

(Транснационал факс №4, 1996) Подробную информацию Вы можете найти в "СВОБОДУ ТИБЕТУ — ДЕМОКРАТИЮ КИТАЮ / ФАКС", заказав его в офисе Радикальной Партии в Москве (тел./факс 095-9239127, e-mail rpmoscow@glasnet.ru)

“Политический консультативный совет Санкт-Петербурга

поддержал обращение Общества друзей Тибета к председателю Государственной думы. Российский парламент просят обратиться к Всекитайскому собранию народных представителей с призывом способствовать скорейшему началу переговоров с лауреатом Нобелевской премии мира Далай-ламой. Ибо трагический опыт чеченских событий показал всю бесперспективность силовых методов при разрешении национальных конфликтов.”

“Вечерний Петербург”, 18 сентября 1996 г.

День ненасилия

День рождения Махатмы Ганди по инициативе Транснациональной радикальной партии отмечался во всем мире голодовкой с требованием освободить из китайских застенков юного Панчен-ламу Гедун Чойки Нима и выдающегося правозащитника Вэй Цзиньшеня, выдвигаемого ныне на соискание Нобелевской премии мира. В голодовке приняли участие 1438 человек.

В москве по этому поводу состоялся митинг, а в Петербурге в конференц-зале Российской национальной библиотеки — собрание общественности, в котором помимо радикалов и друзей Тибета приняли участие представители православной церкви, буддистов и ряда других религиозных и общественных организаций, таких как Общество Рамакришны, Спб. Союз буддистов, Конгресс национальных объединений России, Спб. отд Международного Центра Рерихов. О буддийском учении о ненасилии поведал собравшимся Дост. геше Жамьян Кьенце.

Сахаровская премия Вэй Цзиньшеню!

24 Октября Европарламент присудил Сахаровскую премию 1996 года — отмечающую достижения в борьбе за права человека — китайскому диссиденту Вэй Цзиньшеню. Вэй Цзиньшень также выдвигается на соискание Нобелевской премии мира.

Европарламент — Тибету

По представлению Транснациональной радикальной партии Европарламент одобрил выделение в 1997 году 2,6 млн экю (3,2 млн. долларов) на поддержку тибетских беженцев.

Присоединяйтесь к борьбе за свободу Тибета!

10 декабря

В международный день прав человека по инициативе Транснациональной Радикальной партии проводится 24-часовое пикетирование зданий МИД во всем мире с лозунгами “Свободу Панчен-ламе, свободу Вэй Цзиньшеню!”

10 Марта 1997:

вторая европейская демонстрация в поддержку Тибета.

Транснациональная радикальная партия,

которая в последние годы становится одной из ведущих сил в борьбе за свободу Тибета, с одобрения Боннской конференции групп поддержки Тибета, начинает новую кампанию “Флаг за Тибет”!

В результате прошлогодней кампании 10 марта тибетские флаги были подняты в 550 городах мира, включая 7 столиц. Задача на 1997 год — 3000 городов. Друзья Тибета и радикалы, начинайте подготовку ваших мэров к принятию решения поднять 10 марта тибетский флаг!

Уже 68 городов объявили о своем присоединении к этой акции.

Артисты за Тибет

По инициативе Церинг Чопела, члена эмиграционного Тибетского правительства, артиста Франка Лайфугэ и депутата Европарламента Джессики Ларивэ начата подготовка к организации глобального концерта в напоминание о трагической ситуации в Тибете. Акцию планируется провести в течение августа 1998.

* Радио "Свободный Тибет"

"Радикальное Радио", совместно с другими европейскими радиостанциями работает над проектом радиостанции для Тибета, в том числе и для тибетцев в Тибете. Этот проект позволил бы им чувствовать себя причастными ко всемирному движению, где мы работаем наравне с другими.

Венгрия

Даже в венгерском парламенте уже сформировалась группа поддержки Тибета. Ее лидеры депутаты Золтан Хаджу и Иван Жабо.

ХОРВАТИЯ

13 августа в Загребе была основана Группа хорватской поддержки Тибета (HUPT). Желаем ей успешной работы; адрес новой группы — представительство РП в Загребе: Ilica 8, 10000 Zagreb. Тел/факс: 385-1-27.79.59.4

ИТАЛИЯ

28 июля по инициативе обслуживающего персонала альпийских горных баз и при поддержке журнала "ALP" в знак солидарности и братства альпинистов и тибетского народа тибетский флаг был поднят над самой высокой альпийской горной базой — "Капанна Маргерита" — и над еще 5 базами Монте Роза.

Фестиваль “Россия и Тибет”,

запланированный на осень 1997-го года, приурочен к 250-летию первой публикации перевода тибетских текстов в России и посвящен истории российско-тибетских культурных связей и истории исследований Тибета в России.

Буддийские центры!

и все почитатели тибетских духовных традиций,

приглашаем вас к участию в подготовке Фестиваля!

Пусть выставки, концерты, ритуальное создание песочных мандал, семинары с учеными, — весь этот Праздник тибетской культуры состоится и в вашем городе — устанавливайте контакт с инициативной группой Спб ОДТ по проведению Фестиваля: тел.,факс 812-2744439, 2646431, раб. тел. 2719832, e-mail: odt@narthang.spb.su, адрес: 191015, Спб, Таврическая, 45 — 82.

В настоящее время в подготовку к проведению Фестиваля включились 3 республики: Бурятия, Калмыкия, Тува, ОДТ Спб и Москвы, Дхарма-центр Омска.

Контакт

Мистические причины порабощения Тибета

А. Терентьев

Как могло случиться, что Тибет — страна высочайших духовных традиций — оказалась завоевана китайскими коммунистами, которым тибетские святые ничего не смогли противопоставить?

Сами тибетские учителя отвечают на этот вопрос скупо: — “Карма”. А один знакомый член Межпланетной партии тарелочников высказался еще определеннее: “Это им воздаяние за то, что в восьмом веке они завоевали Китай”!

Вернувшись на более осязаемую почву повседневного опыта, мы согласимся, что все имеет причины, причем достаточно часто весьма разноплановые. И вот прояснилась еще одна причина, достаточно тонкая, чтобы нам с вами о ней можно было бы и вообще не говорить, если бы не специфическая черточка нашей (то есть европеоидной) психологии — основанная на невежестве склонность к экстремизму, замешанная на часто неосознаваемом желании быть оригинальным, выделиться из толпы. Именно это связанное с неуверенностью и страхом желание заставляет новообращенных верующих стараться быть “святее папы римского”.

Последний пример из области тибетского буддизма — тот ажиотаж, который европейские неофиты одной из фракций тибетской школы Карма-кагью устроили вокруг затеянного сравнительно небольшой группой тибетцев спора относительно признанного Его Святейшеством Далай-ламой нового воплощения Кармапы.

Теперь новая напасть: английские неофиты другой секты начали довольно шумную кампанию по поводу еще более внутритибетского спора. И дело дошло уже до того, что Кашаг — Совет министров тибетского эмигрантского правительства 14 мая 1996 года вынужден был сделать специальное заявление. Начинается оно так: “В Нью Дели неким мистером Робертом Филдингом из Англии распространяется заявление из шести пунктов относительно божества Дорже Шугден. Основной смысл заявления сводится к тому, что среди тибетцев в Индии подавляется свобода вероисповедания и что тибетскими организациями начата своего рода “охота на ведьм” против почитателей Дорже Шугдена. Заявление это не имеет под собой почвы...”. Шум создается английской “Общиной поддерживающих Шугдена” ("Shugden Supporters Community"), которая даже провела демонстрации протеста в Лондоне во время июльского визита в Англию Его Святейшества Далай-ламы.

Что же все это значит?

История Дорже Шугдена, также именуемого Гьялчен Шугденом или Долгьялом, древняя и выросла она из переплетения политических и религиозных движений Тибета времен Великого Пятого Далай-ламы, то есть в семнадцатом веке. Объединивший независимый Тибет под своей властью Пятый Далай-лама Нгаванг Лобсан Гьяцо (1617-1682) сам происходил из семьи, принадлежавшей к школе Ньингма и в своей духовной практике не ограничивался господствовавшей традицией школы Гелуг, а использовал методы всех четырех основных тибетских школ — как стали делать и последующие Далай-ламы. Поборников эксклюзивности линии Гелуг такая широта взглядов Великого Пятого удручала, и наиболее ярким выразителем сектантского протеста был тулку Нгатрул Дракпа Гьялцэн из монастыря Дрепунг, который к тому же был главой верхней палаты тибетского парламента, находившегося в оппозиции к сформированному Пятым Далай-ламой правительству “Ганден Пхобранг”. Нгатрул Дракпа, как пишет яркий проповедник Дорже Шугдена геше Келзанг Гьяцо, основавший в Англии секту NKT (“New Kadampa Tradition”), “умер очень рано”, а как мне в 1990 рассказали тибетцы в Дхарамсале, он не просто умер, а кончил жизнь самоубийством, поклявшись стать духом-хранителем чистоты традиции Гелуг — вот так появился Дорже Шугден.

Дело, однако, этим не кончается. Защитник Дхармы Дорже Шугден стал почитаться верующими как “воплощение Будды или Бодхисаттвы, главной функцией которого является устранение внутренних и внешних препятствий, мешающих практикующим в их духовных достижениях, а также создание всех необходимых условий для практики”
, то есть почти как настоящий Идам. Eго первым явлением в мир стали считать Манджушри, а воплощениями — махасиддху Вирупу, затем Сакья-пандиту, Бутона и т.д. В мандалу Шугдена входит 32 персонажа: 9 Великих Матерей, 8 монахов, 10 грозных божеств и 5 ипостасей самого Шугдена, главная из которых — Дулзин (“хранитель Винаи”) Дорже Шугден (см. илл.). Посвящение в культ Шугдена раньше могли получить только монахи, причем при посвящении принимался обет ежедневно выполнять практику этого божества.

Шугден скачет на льве, символизирующем четыре бесстрашия Будды, имеет третий глаз для непосредственного видения трех времен и так далее.

То есть все вполне серьезно. Созерцанием Дорже Шугдена занимались многие известные йогины, причем не только из Гелуг, но и из школы Сакья. В ХХ веке к их числу относятся, например, такие выдающиеся люди, как Пабонка Ринпоче, Триджанг Дорджечанг (Учитель Его Святейшества Далай-ламы), да и сам Далай-лама!

Но теперь Далай-лама действительно интенсивно призывает тибетских монахов прекратить эту практику. Почему?

Как постулирует уже упоминавшееся заявления Кашага: "Различного рода факторы, продуцируемые существами Сферы форм и Бесформной сферы продолжают препятствовать нашим усилиям [вернуть независимость Тибету — А. Т.]. На протяжении многих лет Его Святейшество Далай-лама исследовал эти помехи и их причины. Одно из Его открытий состояло в том, что дух Долгьял... состоит в конфликте с двумя Защитниками Тибета (Нейчунгом и Палден Лхамо), а также с Защитником традиции Гелуг — Дамчен Чогьялом. Убедившись в этом... Его Святейшество рассказал о своих находках своему учителю Триджангу Ринпоче, и тот признал их совершенно безошибочными."

Во время подготовки к посвящению Наисокровеннейшего Хаягривы (Дамдин Ян-санг) 21 марта 1996 г. Далай-лама, в частности, сказал:

"Недавно я провел ряд медитаций для процветания нашей нации и религии. Теперь стало совершенно ясно, что Долгьял — дух темных сил. Поэтому, призвав в прошлом году Хаягриву, я специально назвал имя Долгьяла и провел ритуал для его отваживания... В биографии Великого Пятого Далай-ламы отмечен раздор между ним и тулку Дракпа Гьялценом, суть которого изложена очень ясно... На этом основании 13-й Далай-лама наложил запрет на Долгьяла. Я являюсь преемником Великого Пятого, а также и 13-го Далай-ламы, поэтому я обязан исполнить их завет. Даже если это кому-то не нравится, на мне лежит ответственность за его выполнение, и не потому, что это в интересах Далай-лам, а потому, что это в интересах тибетской нации и религии.

...Некоторые из вас могли почувствовать, что благодаря поклонению Долгьялу ваши дела и заработки стали лучше. ... Но те, кто может дать нам защиту и благо только в этой жизни — будь то люди, божества и тому подобные, — все они объекты нашего сострадания... Рассматривать их в качестве Прибежища, в то же время забывая о Шестируком Махакале и Дамчен Чогьяле — Защитниках бесценных учений Чже Цонкапы, — значит выказывать неуважение к традиции Гелуг."

Тех, кто опасался приостановить поклонение Долгьялу из-за принятых ранее обетов, Его Святейшество успокоил: "Не следует бояться, что что-то произойдет из-за того, что вы перестанете поклоняться Долгьялу. Ничего не случится. Это я беру на себя. Читайте молитву Мигцема, а также Краткую хвалу Дхармарадже (Чогьял-гьи Тодпа Кьянкумма) — и ничего дурного не случится."

Строго говоря, почитание и умилостивление духов не является собственно буддийской практикой. В Тибете она берет начало в добуддийских временах, но Гуру Падмасамбхава был вынужден победить местных тибетских духов, таких, как, например, Нейчунга, и связать их обетом защищать Дхарму. То есть умилостивливание духов имеет смысл не само по себе, а только как средство для устранения препятствий и защиты духовного делания. “В традиции Гелуг таких Защитников три: Махакала, Вайшравана и Каларупа (тиб. Чойгьял), относящиеся соответственно к личностям трех уровней... Эти три имеют главное значение, — сказал Его Святейшество Далай-лама, — для последователей Гелуг нет нужды в иных Защитниках, помимо этих трех.”

Здесь кажется уместным вспомнить слова пришедшего некогда в Тибет Чжово Атиши, который сказал: “Вы, тибетцы, почитаете сотни богов, но не достигаете ни одной из реализаций, в то время как мы, индийские буддисты, почитаем по одному божеству, но получаем благословения и реализации сотни божеств.”

Резюме отношения к данной проблеме Его Святейшества Далай-ламы таково: “Умилостивливание Долгьяла приносит большой вред решению проблемы Тибета. Кроме того, это угрожает жизни Далай-ламы. Поэтому совершенно не годится крупным монастырям школы Гелуг, а также Верхнему и Нижнему тантрийским монастырям, как и другим общенациональным тибетским монастырям, как-либо умилостивливать Долгьяла... Однако каждый волен сказать: “Пусть дело [освобождения] Тибета и жизнь Далай-ламы ставятся под угрозу! У нас свобода религии. У нас демократия. Мы вольны поступать, как хотим.”.

ЧАЙНАЯ ЦЕРЕМОНИЯ В МОСКВЕ

Панченко Станислав

У людей во всем мире Япония ассоциируется с электроникой, экзотическими яствами, иероглифами, диковинными кимоно, гейшами, рикшами, сумо, каратэдо и т.д. Подобный "винегрет" в представлении о Японии, вероятно, будет одинаков у жителей любой страны. Япония — нечто выдающееся, яркое, пестрое, режущее глаз и слух, осязаемо чуждое.

Однако существует давняя традиция поиска схожего в культурах и истории разных стран, разделеных веками и тысячами километров. К примеру, поразительна схожесть мотивов и сюжетов европейского, в том числе и русского, эпоса с японским, типологическая близость обрядов и культов медведя и лося. Во-вторых, нельзя пройти мимо родства буддизма Махаяны с положениями христианской доктрины (этика).

Можно также обратить внимание на отдельные внешне сходные положения экзистенциализма и дзэн-буддизма, хотя эти философские системы по сути своей различны.

"Духовное родство" заключено в банальном факте: и японцы, и европейцы — один биологический вид, у всех людей одинаковое восприятие мира и эмоции, всех почти одинаково утомляет городской шум и душат выхлопные газы, а лес и озеро практически однозначно связывается с отдыхом. Мы попытаемся взглянуть непредвзято с позиций нашей культурной среды на чайную церемонию, как на своего рода "лицо" буддистской культуры вообще, и японской в частности.

О чайной церемонии написаны сотни книг. Нашего читателя мы отсылаем к работам Т. П. Григорьевой ("Красотой Японии рожденный" и другим). Разумеется, в полной мере прочувствовать всю глубину чайного действ можно только тогда, когда сам ее увидишь собственными глазами и присоединишься. Благо, что по крайней мере в Москве в последние годы это стало возможным: чайная комната в старом здании МГУ, ежегодные фестивали японской культуры в Москве. Так что мы ограничимся лишь краткими замечаниями собственно о ходе церемонии. Мировоззрение дзэн-буддизма, давшее жизнь чайной церемонии, очень терпимо и позволяет, в частности, воспринимать ее не обязательно через призму религиозного сознания. Каждый может найти в церемонии что-то свое, родное, или, наоборот, не воспринять это знание, если еще внутренне не готов, вне зависимости от исповедуемой религии или принадлежности к какой-либо конфессии.

Оживить в человеке ребенка — радостного, не знающего ничего, что знают взрослые о своей суетливой, стремительной жизни, полной обмана и вымороченных истин. Так можно описать главный ориентир в дзэн-буддизме, однако, наша точка зрения, возможно, далеко не бесспорна.

Сценарий чайной церемонии предельно прост, "любые излишества наивны" (Т. П. Григорьева). Гости по приглашению хозяина входят в чайный домик и пьют чай либо почти в полном молчании, либо непринужденно беседуя на "чайные" темы: поэзия, буддизм и др. Цель чайного ритуала — "Уединившись, пережить сатори и вернуться в мир обыденный" (Мацуо Басе). Убранство чайной комнаты выдержано в стиле простоты и естественности, асимметрии и экспромта, этому стилю присущи саби и ваби — простота, грусть, отрешенность и успокоенность.

Классическая чайная церемония проводится в специальном чайном домике, окруженном садом с прудом или ручьем, вдали от городского шума. Интерьер преследует одну цель — помочь человеку сосредоточиться и найти невыразимое, которые скрыто где-то внутри. В домике стоит жаровня, на которой кипятится темный чайник, в нише в стене повешено какэмоно — длинный сверток с пейзажем, дзэнским изречением или каллиграфическим изображением специально выбранных иероглифов, либо стоит ваза с цветами.

И керамика, и способ аранжировки цветов, — все проникнуто ваби. Пол устлан толстыми циновками из рисовой соломы. Размеры комнаты невелики — всего 3 те (около 5 кв.м). Преобладают цвета различных оттенков дерева, бледно зеленый, светло-соломенный.

Описывать тонкости "сервировки" или дизайн чайной утвари и традиционной японской одежды будет излишне — все равно ощущений от успокаивающего дизайна комнаты, чем-то напоминающей лесную поляну, передать на бумаге невозможно. Вообще, знаковая система тут совершенно иная. Логическое мышление в европейском понимании здесь неприемлемо. Тут должно пробудиться "тактильное мышление", нерасчлененное дихотомией, удельное сознание. Даже логические построения здесь воспринимаются через подсознание, через иероглифические образы.

Жестко установленные ритуал не оставляет свободы для поведения гостей — но одновременно позволяет им полностью расслабиться и обратиться к главному: с обостренным чаем восприятием живее чувствуется чайный мастер, прозрачнее смысл какэмоно, виднее и слышнее природа в саду за порогом комнаты. Весь ритуал очищает от мелкой житейской рутины. Человек вырывается из нее тем настойчивее, чем торжественнее и, одновременно, безыскусней ритуал. Суть церемонии — ее утонченная, аристократическая естественность противостоит "абсурду жизни" (термин Альбера Камю).

Не говорится ни одного слова кроме слов приветствия и благодарности. Никакой "школы жизни" и прочих поучений. Неуловимый дух чайной церемонии приоткрывает завесу над новым, неведомым новичку языком. В этом не-рутинном, не-обыденном мире все понятно без слов, они не преграждают путь ищущей душе к единственной истине. Акцентируется непосредственность переживаний, чувств, всего естественного, искреннего, само-стоятельного в человеке, всего, что помогает человеку осознать свое единства с миром, с космосом. Это сознание, состояние должно прийти само, без логических измышлений, без каких-либо объяснений. Его постигают так, как ребенок учится родному языку. Это и есть сатори — прозрение в дзэн-буддизме. Человек вырывается из суетного мира, где его существование задается либо жесткими социальными нормами, либо культурными, религиозными, идеологическими императивами, где ценность жизни отдельного индивида соотносится с его вкладом в "Общее Дело" или в "Процветание Нации". Человек попадает в Мир, где нет сравнений. Дыша свежим воздухом, напоенным ароматом трав, цветов, пруда, воздуха, в котором привольно носится ветер, разнося птичье пение и шум водопадика, человек напрямую ощущает ценность жизни всем своим звериным подсознанием. Это состояние мягче, чем послестрессовое состояние возвратившегося из комы или выжившего в автокатастрофе. Как раз наоборот. Тот, кто начинает понимать суетность большинства своих дел и мыслей, ощущает не стресс, но поток свежего ветра, движение в стихию свободы, непривязанности (это одно из важнейших положений буддизма). Человек чувствует Покой, жажду деятельности, прилив сил. Его ритмы задаются чем-то, что выше, неизмеримо мощнее его, ничему не подвластно. У верующих это называется слияние с богом, или благодать, или прозрение, или откровение. Окружающий мир воспринимается и отстраненно и во всей своей полноте одновременно.

Другими словами, человек начинает сам себя активно питать биоэнергией, проявляя заложенные природой способности, которые глушатся в современном ритме жизни.

Убийство — тягчайшее из преступлений

Буддисты! Присоединяйтесь к борьбе Радикальной партии за отмену смертной казни!

ИТАЛИЯ: СЕНСАЦИОННОЕ РЕШЕНИЕ КОНСТИТУЦИОННОГО СУДА — НЕ ВЫДАВАТЬ ПРЕСТУПНИКОВ В СТРАНЫ, ПРАКТИКУЮЩИЕ СМЕРТНУЮ КАЗНЬ!

* Страсбург, 2 мая. Молдавия подписала факультативный протокол к Европейской конвенции по правам человека, касающийся отмены смертной казни.

* Южная Африка, 8 мая. Принята новая Конституция, закрепляющая "право на жизнь" и исключающая смертную казнь.

Бельгия, июнь. После сорока шести лет неприменения смертной казни, эта мера наказания окончательно изъята из законодательства.

* Пакистан, 12 июня. Правительство Пакистана отменило смертную казнь в отношении женщин.

* Италия, Сиенна, 15 июня. Кинофестиваль против смертной казни, организованный совместно Международной амнистией, Human Rights Watch, ассоциацией "Не троньте Каина" и Социальным секретариатом Итальянского телевидения (RAI).

* Бразилия, 9 июля. Министр иностранных дел заявил, что его страна присоединится к Италии и потребует от Генеральной Ассамблеи ООН объявить мораторий на смертную казнь. Фактически речь идет о поддержке кампании "10 стран, 100 городов, 100.000 подписей", представленных в ООН, чтобы остановить смертную казнь.

Всеобщее запрещение смертной казни

В настоящее время по разным, связанным между собой, причинам кампания за всеобщее запрещение смертной казни переживает наиболее сложный этап. Так, колеблющаяся позиция некоторых государств, прежде всего Соединенных Штатов, которым предстоят важные выборы, затрудняет внесение в этом году в повестку дня сессии Генеральной Ассамблеи ООН вопроса о всеобщем моратории на смертную казнь.

Дополнение к опубликованному в БР25 Internet contacts

TIBET WEB

The "Tibet On-line Resource Gathering" from San Francisco (US) inaugurated a Web site for the movement of the Tibet Support Groups.

(http://www.tibet.org/).

TIBET-CHINA FAX BY E-MAIL

You can receive the UUNCODED "Tibet-China Fax" for a correct reading of the text by e-mail. The only thing to do is to send an e-mail message to:

a.novi@agora.stm.it.

ANNOUNCEMENT OF THE TIBET ONLINE RESOURCE GATHERING

http://www.tibet.org/proto.index.html

In the last three months, an important project for the Tibetan movement has been under discussion involving representatives of the Tibetan Government, Editors of the World Tibet Network News, some core members of various Tibet Support Groups and a few individuals.

With the active participation from the members of the taskforce and Mr Dan Haig of Cyborganic, the driving force behind this project, it was felt that a central web site for Tibet activist/Tibet supporters would greatly help in communication amongst all the Tibet-related groups worldwide.

Though the conception of this project took place just before the Tibet Conference of the Americas in Washington, D.C. in March 1996, the main ground work developed during the last three months.

The aim of this project is to take advantage of the Internet. We hope to establish an effective and coordinated communication for the Tibetan movement — an efficient distribution of campaigns both regionally and internationally through the Internet — and to create a virtual community space for ourselves.

The domain name "tibet.org" has been registered and a proto-type central web site has been established. The central web site — http://www.tibet.org/proto.index.html — coordinates the production of pages on Tibet, rather than producing them itself. Most of the sections are sites that will be independently managed by the members of the taskforce. Similarly, some of the pages will be maintained regionally by other Tibet Support Groups. Already existing appropriate sites have been/will be linked to the central web site.

The web site will cover five main areas:

Why Tibet? — basic introductory information.

News — links to current and archived news sites.

Tibet Today — links to articles, interviews, information on Tibetan activities around the world. Activism — current information about the struggle. Resources — for the TSG community, advice and tools for building their own Web sites, index of TSGs, sharing of offline and online resources and ideas.

Before we formally announce this web site, we would like to invite your contribution, thoughts, suggestions and criticism. Please visit the web site — http://www.tibet.org/proto.index.html. We would appreciate if you could send your feedback to <taskforce@tibet.org> at your earliest convenience.

I'd like to reiterate that when we are ready to open the site to the public on July 6th, the URL will be simply http://www.tibet.org/, but until then it will remain at the "hidden" URL, http://www.tibet.org/proto.index.html. We would formally like to launch the web site on 6 July 1996, His Holiness the Dalai Lama's birthday. We look forward to hearing from you.

The members of the taskforce are:

Jack E. Churchward <trinley@churchward.com>

T. Matthew Ciolek <tmciolek@coombs.anu.edu.au>

Sonam Dargyay <sdargyay@tibetnet.ernet.in>

Jeff Delisio <Jeff_Delisio@notes.pw.com>

Brian Given <bgiven@ccs.carleton.ca>

Bagus Haig <bagus@cyborganic.net>

Dan Haig <dan@tibet.org>

Daniel Hodel <trcseattle@igc.apc.org>

International Campaign Tibet <ict@igc.apc.org>

David Jacobs <djacobs@cs.oberlin.edu>

Paul Kim <fungus@well.com>

Stefan Lisowski <stefan@kzsu.stanford.edu>

Valerie Logsdon <vlogs@well.com>

Marta MacBeth <jm66@cornell.edu>

Judy Michaud <webwrite@helix.net>

Phuntsok Namgyal <tcrc@dsala.tibetnet.ernet.in>

Johan Nilsson <johan@omtanken.se>

Tim Nunn <tibetsupport@gn.apc.org>

Fred Shepardson <FredShep@aol.com>

Jacek Starzynski <jstar@iem.pw.edu.pl>

Diana Takata <ustcsft@igc.apc.org>

Tsering Yangdon <yangdon@eohsi.rutgers.edu>

WTN Editors

Brian Given <bgiven@ccs.carleton.ca>

Conrad Richter <conradr@utcc.utoronto.ca>

Nima Dorjee <tibet@acs.ucalgary.ca>

Thupten Samdup <fourniel@ere.umontreal.ca>

Tseten Samdup <tibetlondon@gn.apc.org>

E-mail: tibetlondon@gn.apc.org

Internet: http://www.gn.apc.org/tibetlondon/

Новые WEB по Тибету

По инициативе Патрика МАТОНА из ассоциации "Друзья Тибета — Бельгия" открыта новая (замечательная!) WEB-страница по Тибету на французском языке. Адрес: http//:www.amis-tibet.be

Buddhist Peace Fellowship

Subscribe: bpf — ine@igc.apc.org

office pbf@bpf.com

or bpf@igc.apc.org

Пошли за решетку Слово Будды!

От сумы да от тюрьмы не отрекайся.

Пратимокша — устремление к Освобождению — естественная установка тех, кто находится в зоне. И если раньше было бы смешно говорить о возможности проповеди Дхармы в местах заключения, теперь кое-где это становится реальностью. Наш журнал регулярно получает письма от заключенных из РФ, Украины и даже Литвы с просьбой прислать буддийскую литературу. Проповеди в тюрьмах тибетских учителей геше Чжамьян Кьенце и геше Тинлея воспринимались за решеткой как откровение. В одном из мест заключения в Луганской области даже создана буддийская община “Ваджрасангха”, которой умная администрация выделила помещение для медитаций.

Подобная же ситуация характерна и для других стран. Например, в Англии и Уэльсе, по сведениям английского буддийского журнала Interbeing около 180 заключенных зарегистрировались как буддисты. За полтора года в тюрьмы отправили около 1000 экземпляров этого журнала — за счет буддистов, живущих на свободе.

Думается в России, где в нынешнюю эпоху лагерная жизнь по-прежнему является реальным адом (кто не знает об этом, может прочитать, например, книжку Александра Карагодова “Лишь право на смерть” — Волгоград, 1992), где тюрьмы, вместо оздоровления попавших в беду людей, коверкают их души, — было бы гораздо важнее, чем в Англии, попытаться помочь осужденным услышать слово Будды. И, кажется, сделать первые шаги в этом направлении не так трудно: заброшенные за колючую проволоку журнал или книга будут жить там месяцами, давая шанс на спасение сотням людей. Это может изменить их — и наше — будущее.

Но сделать это мы можем только вместе — и предлагаем следующую схему: каждый, кто хочет послать в тюрьму книгу или журнал, — смотрит в наш каталог и посылает нам почтовый перевод на соответствующую сумму. Мы посылаем заказанную книгу в тюрьму от имени спонсора и с уведомлением о вручении на его адрес.

Возможны и другие схемы. Например, в Англии создана специальная буддийская организация “Ангулимала” для помощи заключенным. Присылайте нам ваши идеи!

(Сюда картинки!)

Письмо из американской тюрьмы

Дорогие друзья,

я приговорен к смерти. Я буддист и вегетарианец. Я нуждаюсь в помощи, так как у меня нет ни семьи, ни друзей, которые бы мне написали. Будучи буддистом и вегетарианцем, я являюсь изгоем местного общества, и не могу получить какой-либо информации о буддизме... Если вы можете помочь мне в этом или сообщить мое имя тем, кто смог бы помочь, я был бы очень признателен...

Благодарю за внимание, мир вам и любовь,

Барлей

(097234-A1-41-1091, PO Box 221, Raiford, Florida, 32083 USA.

Перепечатано из журнала Interbeing, #12, Winter ‘96-7)

Буддийские идеи и методы развития личности — в образование.

Исходя из инициативы Общества друзей Тибета Спб, для начала в качестве его же подструктуры, возник образовательный “Фонд развития” (Фонд развития экологического образования с использованием научных материалов восточных — индо-тибетских традиций.) Идея создаваемого Фонда состояит в том, чтобы соединить творческие силы, идеи и попытки реализации относительно обогащения современного образования за счет прозрений буддизма и совместными усилиями достичь успеха в материальном обеспечении всех имеющихся и могущих возникнуть энтузиастских начинаний. Характер всего комплекса образовательной программы расширительно (мировоззренчески) формулируется как экологический.

На настоящий момент постепенно ведется организационно-координационная работа, нацеленная на достижение взаимопонимания и равностных договоренностей между всеми заинтересованными регионами, организациями, деятелями по формальному созданияю Фонда в межрегиональном статусе.

Тибетский Центр культуры и информации (Москва) и Международный Фонд за выживание и развитие человечества(Москва) высказали свою поддержку этому проекту и подписали договор о сотрудничестве и участии в роли соучредителей.

В Москве в работе Фонда будет играть лидирующую (или кураторскую) роль геше Тинлэй, духовный представитель Его Св. Далай-ламы в России, Петербурге в рабочей группе Фонда принимают участие ученые, буддологи, буддисты: д.и.н. М. Ф. Альбедиль (И-т антропологии и этнографии РАН), А. В. Парибок (И-т востоковедения РАН), О. В. Горовая (с.н.с. Музея истории религий), М. Н. Кожевникова (Тиб. Информ. Центр Группы истории исследования Центральной Азии — музея П. К. Козлова ИИЕТ РАН), И. И. Караваева, учитель, Г. Ауходиева, студентка Высшей Филос.-Религ. Школы, — секретарь Фонда. Фонд вступил в сотрудничество с Факультетом экологического образования Спб Гос. Университета педагогического мастерства (декан — к.п.н. С. В. Алексеев, зав. дек. — к.п.н. Груздева Н. В.)

В течение 1996-97 уч. года проводится апробация курсов “Развитие и творчество” (нач. школа), “Мифы народов мира”, “Этнография” (средн. и старш. классы),“Основы буддизма” (лицей).

Маргарита Кожевникова. тел. факс (812) — 2744439 раб. 2719832, факс. 2646431. 193015, Спб, Таврическая 45-82. e-mail: odt@ narthang.spb.su

Мыслетворчество

Под давлением буддийской общественности, переполненной художественными проекциями своих фантазий, открываем новый раздел в журнале. Пусть благо, возникающее от этой публикации поможет всем существам сублимировать свои творческие потенции!

Начнем с обращения к авторитету незабвенных МИТЬКОВ, всуе овладевших постижением буддизма дальневосточной традии.

В. Шинкарев

Как брызги пены над ручьем — вишневый цвет.

На тонком мостике сидят Максим и Федор.

И изумрудной яшмою меж ними блещет —

бутылка в фокусе струящихся лучей.

Счастливая весенняя прохлада.

***

Максим стоял с поднятым пальцем.

Федор ржал.

Так оба овладели дзен-буддизмом.

(Из поэмы “Максим и Федор”)

Сарасвати (Наталья Сидоренко)

Накпа-ла, на вершину твоей горы

Очень трудно подняться.

Но еще труднее дойти до моей пещеры.

Отпусти молодого накпу вечером,

Утром он придет к тебе снова.

***

Привязанности — не существует,

Тогда почему каждую ночь

Я к тебе иду?

***

Как не хочется вбегать вновь

в пылающий дом, но придется, —

Я оставила там свою мать,

которая больна...

Дхарамсала. 1996.

Андрей Матвеев.

“И нет такой ямы, и нет такой бездны”.

М. И. Цветаева.

Как братья сидели за общим столом,

И все говорили, всегда об одном.

Не жалко вина и печенки своей,

Чтоб было еще и еще веселей.

Но как неуютна веселая грусть.

Заманчива бездна, но страшно взглянуть.

— Конечно, приятно над бездной парить.

— Да полно.

— Да что там.

— О чем говорить.

— Да есть ли там что?

— Ничего не видать.

— Да вы все про то же, опять и опять.

Что, дескать, под солнцем плывут облака,

И синее небо — слыхали мы, да.

Но полно, довольно себя утешать,

Рассказывать сказки, выдумывать, врать.

Как будто-бы в небо дорога одна.

И где это видана бездна без дна?

У всенх у нас есть голова на плечах.

И кто это выдумал бездну и страх?

Ногами мы твердо стоим на земле.

Любая работа нам в силу вполне.

Мы можем пахать, и долбить, и рубить,

И книгу писать, и на службу ходить.

Не нужно нам бездны, тумана, зари.

Мы все не хотим оставаться одни.

Мы свалим деревья, добудем гранит,

Мы выстроим лестницу в сто пирамид.

Мы спустимся в бездну, увидим рассвет,

А в свете рассвета и то, чего нет.

— О да! Это дело!

— Давно нам пора

Подумать о деле!

— За дело, друзья!

Так братья сидели за общим столом,

И все говорили, всегда об одном.

Кижинга, 1995.

Маргарита Кожевникова

О — О — О

Чтение этого эзотерического текста дозволяется только тем, кто пробовал практиковать Шаматху-(санскр., тиб. ши-нэй) — Однонаправленное сосредоточение, иначе “Безмятежность”.

I.

Один Отшельник Однажды,

сидя в многотрудных усилиях достижения шаматхи в медитации на дыхании, с первого цикла полного дыхания начал борьбу с отвлечениями и помехами по следующему методу: едва только что-либо приходило ему на ум, он, чтобы избавиться от мешающих мыслей, записывал все в блокнот. Этот Отшельник, закончив затворничество, с успехом вступил в члены Союза писателей.

II-III-IV-V

Один Отшельник Однажды,

сидя в многотрудных усилиях достижения шаматхи в медитации на дыхании, на втором цикле ощутил некоторое физическое беспокойство от пребывания в позе лотоса. На третьем цикле сидеть стало неудобно. На четвертом — больно. На пятом — мучительно. Тогда он отбросил косный догматизм и переменил позу, не прерывая медитации.

Но и с новой позой повторилось все то же. Отшельник старался изо всех сил, и, продолжая циклы дыханий, менял положение тела каждый раз, когда становилось мучительно. Наконец, для успеха медитации, он вошел в колесо и стал практиковать там, двигая и руками и ногами одновременно. Этого отшельника показывали в цирке.

VI-VII-VIII.

Один Отшельник Однажды,

сидя в многотрудных усилиях достижения шаматхи в медитации на дыхании, на шестом цикле услышал вдруг шебуршание в шкафу. "Крыса," — отметил отшельник и перешел к седьмому циклу. Раздалось еще раз шебуршание под столом. "Нет, не крыса, — откуда ей взяться в пустом доме отшельника?! — подумал отшельник и перешел к восьмому циклу дыхания. И в третий раз повторилось шебуршание — теперь уже в валенке отшельника.

"А! Это ты, злой дух мимаин! — враг сосредоточения, источник помех и дурных отвлечений!" — вскричал отшельник и бросился на врага.

Он — за валенок, а мимаин — под кровать.

Он — под кровать, а вражина — на шкаф.

Он — на шкаф, а лукавый — в теорию относительности. Он — туда, а искуситель — через печную трубу — и в самый страстный плавящий жар... До поздней ночи гонялся отшельник за коварным врагом, так и не успев возвратиться к своей медитации.

На следующий день весь лоб он расшиб, каясь в нарушении обета по ежедневным упражнениям в выработке шаматхи, и еще взял страшный обет: все же выловить злого мимаина.

(мимаин, тиб. — нелюдь)

IX-X

Один Отшельник Однажды,

сидя в многотрудных усилиях достижения шаматхи в медитации на дыхании, вдруг вспомнил на девятом цикле завет высокочтимого Учителя Цонкапы не пересиживать до того, чтоб обрыдло зрелище собственного сидения, и еще совет одного известного Учителя наших дней ограничиваться в тренировках практикой одиннадцати циклов, чтобы не сделалось скучно сидеть.

Тогда, творчески развивая вышеизложенный совет — чтобы не было скучно сидеть, на десятом цикле он взял нитки и спицы и, не прерывая своей медитации, одновременно начал вязать. На 20-м цикле, закончив шарф, перешел к распашонкам для новорожденных.

Этот отшельник работал надомной вязальщицей в фирме "Невские зори".

XI

Один Отшельник Однажды,

сидя в многотрудных усилиях достижения шаматхи в медитации на дыхании, на одиннадцатом цикле увидел вдруг укоризненный взгляд Учителя, устремленный на него из алтаря.

— И о чем ты только думаешь! — удрученно спросил Учитель.

— О бабах, — признался отшельник.

— Почему о бабах?! — поразился святой.

— А я всегда про них думаю.

— Тогда начни все сначала и медитируй про баб.

Отшельник последовал высшему указанию, начал все сначала и раньше других достиг всецелого опустошения сознания: поскольку удерживать объект медитации он не мог, а ни о чем, кроме баб, думать был не в силах.

XII-XIII-XIV-XV

Один Отшельник Однажды,

сидя в многотрудных усилиях достижения шаматхи в медитации на дыхании, заметив вдруг на двенадцатом цикле наклевывающуюся мысль, проделал резкое ускорение медитации и ловко проскочил на тринадцатый цикл, подсекши зачаток мысли под корень. Так же он поступил и на 14-м цикле, и на 15-м, и дальше, а к 21-му циклу дыхания достиг такого ускорения, совместного с подсечением мыслей, что понесся, не поспевая сам за собой, и не мог остановиться.

Тогда пришли санитары, погрузили его в тачку за ненадобностью и отвезли в Дом призрения.

XVI

Один Отшельник Однажды,

сидя в многотрудных усилиях достижения шаматхи в медитации на дыхании, решил вдруг на 16-м цикле провести усиленный контроль за чистотой своей медитации от отвлечений — и остался доволен: на 16-м и 17-м и так вплоть до 21-го он обозревал все поле сознания, заглядывал во все уголки и дотоно высправшивал:

— Есть тут кто? Есть тут кто?

И — никого — не было.

XVII

Один Отшельник Однажды,

сидя в многотрудных усилиях достижения шаматхи в медитации на дыхании, на 17-м цикле достиг пустоты. Он совершал медленный вдох — ничего. Он совершал медленный выдох — ничего. и скучно же стало ему!

Забросил он четки в нужник и отправился на дискотеку.

XVIII

Один Отшельник Однажды,

сидя в многотрудных усилиях достижения шаматхи в медитации на дыхании, на 18-м цикле вошел в поле Великой Тишины.

И в Великой Тишине он услышал, как мысли скребутся за дверью.

XIX

Один Отшельник Однажды,

сидя в многотрудных усилиях достижения шаматхи в медитации на дыхании, вдруг засек на 19-м цикле в своем сознании состояние полного безмолвия, как если бы в радио выключили звук. Безмолвно двигались пальцы, безмолвно падали бусины четок...

Отшельник слегка задержал дыхание, — и ничего не изменилось. Он вздохнул поглубже — все оставалось как прежде: безмолвно двигались пальцы, безмолвно падали бусины. А если это не звук выключили — а если само радио сломалось?

Испугавшись, отшельник начал крутить все ручки и рычажки по очереди и вместе: прогнал дыхание из правого канала в левый, из левого в правый, потом выбросил его через срединный — и поймал одним пальцем левой ноги, — безрезультатно. Безмолвие сохранялось во всей полноте и несокрушимости.

И тут-то он понял, что ничего страшного, все в порядке и действует, — все, за исключением разве что звука: так как это не радио ведь, а телевизор.

Отшельник вздохнул облегченно и перешел к 20-му циклу. Можно было снова жить и работать.

XX

Один Отшельник Однажды,

сидя в многотрудных усилиях достижения шаматхи в медитации на дыхании, включил перед началом полной практики 21-го цикла дыхания электрический чайник, чтобы согреться после чайком, понеже погода стояла мерзлая.

Когда дошел он до 20-го цикла, держа сознание на дыхании, как свеча держит пламя в безветренную погоду, чайник как раз закипел, пар заклубился, горячий воздух засвистал из накалившегося носика — в ту же секунду отшельник обрел полное успокоение. Он уже не разделял клокочущий чайник со своим дыханием, в его сознании не проявлялись больше тенденции к рассудочным построениям и оценочным конструкциям.

Он просто воспринимал воздух, свет, пар, свист, дыхание, пребывая в полном покое, и продолжал пребывать в нем вплоть до тех пор, пока весь дом не сгорел дотла.

XXI

Один Отшельник Однажды,

сидя в многотрудных усилиях достижения шаматхи в медитации на дыхании, выдержал строго, не допуская ни единого отвлечения, ни малейшей мешающей мысли, полностью 21 цикл.

Тогда, заканчивая последний цикл медитации, он созвал с торжеством все и всякие мысли, мыслишки, идеи на вольный пир: "Ну, теперь давайте!"

И — замолчал, — ожидая.

Одно дыхание, два... и час прошел — и год... — ни одна не появилась.

1988 г.

Наш календарь

Ноябрь. Десятый месяц

Лучшие дни для

начала путешествия 13, 18, 20, 22

новой работы 28

лечения 14, 15,

затворничества 28

15
зин

18 [8]

20 [10]

25 [15]

26 
зин-рах

27 
зин

Декабрь

Лучшие дни для начала

путешествия 13

новой работы *

лечения 6, 18, 30,

затворничества 24

1
годовщина Линга Ринпоче

2,3
зин

5 [25]
годовщина Чже Цонкапы шаг наг

8
Пробуждение Будды (по традиции Дзен)

9
зин

10[30]

Одиннадцатый месяц

11 зин

16
зин
9 дурных знамений одновременно

17 [8] зин
10 благих знамений одновременно

19 [10] шаг наг

20
годовщина сакьясского патриарха Сонам Цемо

23
годовщина Сакья пандиты зин

24 [15]

27 
годовщина Дуджома Ринпоче

29
зин

Январь

Лучшие дни для начала

путешествия 13, 18, 21

новой работы 18, 30

лечения 10, 30

затворничества 23, 26

1
годовщина Пагпа-ламы, патриарха школы Сакья

4 [25]
зин

5
годовщина Чжамгон Конгтрула

9 [30]

Двенадцатый месяц

10 зин

16 [8] зин

18 [10]

22

23[15]

25 шаг наг

26
годовщина Лонгченпы

28 зин

Февраль

2 [25]

6
“гутор” — отвращение всех дурных влияний прошлого года

7 [30]

8 
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Древняя мудрость. Йога сна, медитация и трансформация в традиции Ньингма. Комм. дост. Гьятрула Ринпоче. Пер. на англ. Алана Уолласа и Сангье Кхандо. Пер. с англ. Т. Данилевич. М.: “Либрис”,1996

Очень приятно увидеть новый перевод и еще один комментарий на текст Джигме Тенпа Ньима, опубликованный нами в прошлом году с комментариями Сопа Ринпоче под названием “Преобразование проблем в радость”. Сравнивайте, друзья! А по сновидениям и медитации тексты новые.

Намхай Норбу. Кристалл и путь света. Пер. с англ. Ф. Маликовой. М.: “С.Е.Т.”, 1995.

Йога сновидений и практика естественного света. Чогьял Намхай Норбу Ринпоче. Пер. Е. Антоновой. (Без места, без года, но все права защищены некоей Дзогчен-общиной)

Шардза Таши Гьялцен. Капли сердца Дхармакаи. Практика Дзогчен традиции Бон. Комментарии Лопона Тензина Намдака. Пер. с англ. Т. Данилевич. (воспроизведен тибетский текст!) Изд-во “Либрис”, М., 1996

Дхарма. Религиозно-философский альманах. Вып. 1-2. Издание Улан-Удэнской общины “Дхарма”, 1996. Гл. ред. Н. И. Илюхинов. В этом сдвоенном выпуске читателям представлены тексты Учений, переданных во время посвящения Калачакры в Монголии в 1995 году и перевод “Ритуала почитания Учителя”, выполненный В. Пупышевым (тибетский текст прилагается).

Буддизм. Сб. статей. Б. Д. Дандарона. Спб.: “Дацан Гунзэчойней”. 1996.

Порожнее облако. Автобиография китайского мастера дзэн Сюй-юня. Пер. с англ. И. А. Ковина. М.: “Либрис”, 1996

Цурпу — дом Кармап. Издание Московского Центра Римэ. М.,1996

“Колесница активности”. Практика Ваджра Килайи. Собрание текстов Сангтик Пурбы из Чоклинг Терсар с введением Кела Чоклинг Ринпоче IV, с комментариями Тулку Ургьен Чованг Ринпоче и Его Святейшества Дилго Кхенце Ринпоче. Б.м, б.г., ДСП для получивших посвящение.

Падмасамбхава. Пробуждение на рассвете от сна неведения. Ургьен Тулку Ринпоче. Е. С. Дуджом Ринпоче. Практика Пробуждения. Украшение ума падмы. Пер. С. Дудко. М.. 1996

Призывание гуру издалека. Пер. Е. Самсоновой. Издание Московского центра Римэ. Б.г.

Львы Будды. Жизнеописания 84 сиддхов. Пер с тиб. на англ Б. Робинсон. Пер. с англ. на русск. яз. Кирилл Щербицкий. Спб.: “Алмазный путь”, 1996. (Жаль, что К. Щербицкому пришлось повторять работу, уже много лет назад выполненную А. И. Бреславцем. Переводчиков так мало, а перевести надо так много!)

Еше Донден. Здоровье через баланс. Введение в тибетскую медицину. Пер. с англ. Ф. Маликовой. М.: ”Путь к себе”, 1996.

Периодические издания

Новый международный буддийский журнал

В Португалии начал выходить новый трехязычный (англо-франко-португальский) богато иллюстрированный международный буддийский журнал "Адарша" (в переводе с санскрита — "зеркало"), ориентированный в основном на тибетскую традицию Ньингма. В первом номере, в частности, рассказывается о том, что перерожденец знаменитейшего йогина школы Ньингма Дильго Кхьенце Ринпоче, прошел церемонию обрезания волос и получил при этом имя Оргьен Тензин Жигме Люндуп. Возведение Его Святейшества на трон планируется приблизительно через два года в Непале.

"Выстрелы в сердца матерей"

Русские и украинские монахи ордена "Нипподзан Меходзи" под руководством Дост. Тэрасавы оказались единственной отечественной буддийской организацией, не только говорящей о сострадании, но и попытавшейся сделать реальные шаги для прекращения геноцида в Чечне, проводимого российской военщиной. О том, что они видели и пережили в Чечне, читайте в журнале "Выпрыгнувшие из-под земли"(№ 1(3), 1996), издаваемом орденом Нипподзан Меходзи.

Буддизм. № 2,3 Информационный бюллетень Центрального духовного управления буддистов РФ. (8 стр.) 670012, РФ, Бурятия, Улан-Удэ, Верхняя Березовка. Дацан. Тел. 30122-25717.

Путь к себе. № 5, 1996:В журнале продолжается публикация работ Его Святейшества Далай-ламы.

Гаруда. № 2, 1996 В этом номере опять ряд интересных переводов.

Что о буддизме пишут в России

Илья Стогов. “Петербург был и остается самым буддийским городом страны” // “Мир Петербурга” 1996, № 4(6) Красивые картинки и откровения местных индуистских тантристов

Он же. “Евангелие от Лукавого”// “Интербизнес” 1996. № 15.

В первой из двух своих статей, посвященных религии автор рассказывает о том, как он видит жизнь Петербургского буддийского храма и о странностях индуистского тантризма. Во второй же пишет как делают на религии деньги. В частности он утверждает, что Оле Нидал берет за “пхову” по 200 долларов, а геше Тинлей по 250. Интересно, зачем журналистам так хочется врать? Ведь правда гораздо интереснее.

“Православие и буддизм”

По благословению Святейшего Патриарха Московского и всея Руси АЛЕКСИЯ II. Издание Подворья Русского на Афоне Свято-Пантелеймонова монастыря в г. Москве. 1995, 24 стр.

Все чаще начинает замечать нас, буддистов, православная церковь. Но если буддисты во все века и на всех уровнях экуменических контактов — от простых верующих до Далай-лам — относились к христианству с глубоким уважением, наши православные братья, к сожалению, не так к нам доброжелательны. Опубликованная в рецензируемой брошюре статья И. М. Концевича перепечатана из его же книги “Истоки душевной катастрофы Л. Н. Толстого”, написанной в те времена, когда православная церковь предавала великого гуманиста анафеме, и имеет целью (как пишет в предисловии сегодняшний редактор) дать “сравнительный анализ христианской веры, исполненной любви и надежды на спасение через воплотившегося Сына Божия, и мертвящий, ведущий к духовному самоубийству дух буддизма”. Но если, оставив грамматику вышецитируемой фразы на совести редактора брошюры, мы захотим узнать, что автор думает о буддизме, то не сможем, так как речь в ней, собственно, идет об индуизме, который по неведению отождествляют с учением Будды.

Странно, что на Подворье Русского на Афоне Свято-Пантелеймонова монастыря не оказалось компетентного человека, который хотя бы умел отличать индуизм от буддизма. Эх, матушка Россия!

Диакон Андрей Кураев. “Шамбала зияющая”.

(“Миссионерское обозрение”. Противосектантское издание. Приложение к газете “Православная Москва”. Выходит по благословению епископа Белгородского и Старооскольского Иоанна. Вып. 1-4.)

Эта серия статей (дальнейшие выпуски, к сожалению, не попали мне в руки) тоже написана с большой враждебностью к буддизму, но и не только к нему. Гораздо больше достается теософии, рериховскому движению (как уже видно из названия, — аллюзии на известное произведение Рериха “Шамбала Блистающая”), но при этом автор рассматривает писания Е. Блаватской, Е. Рерих и других как источник по буддизму, что, конечно, неверно. Шамбала теософов имеет мало отношения к Шамбале буддийской, но это, к сожалению, ведомо только специалистам по сравнительному религиеведению, к числу которых уважаемый диакон А. Кураев, конечно, не относится. В буддийской Шамбале нет никаких “махатм”, “Дхиан-Коганов” и т.п., поэтому на этой части работы А. Кураева останавливаться мы не будем. Для нашего издания важнее исправить те неточности, которые он допускает относительно буддизма.

Эту тему Кураев начинает в “Миссионерском обозрении”№2. Правильно рассказав о пришествии буддизма в Тибет и покорении местных духов Падмасамбхавой, он вдруг утверждает, что “в буддийских монастырях Монголии и Тибета ежедневное утреннее служение начинается с принесения кровавой жертвы...” Это, разумеется, нелепость. Буддизм, как хорошо известно, с самого начала резко критиковал жертвоприношения животных, и, уж конечно, никогда и ни при каких обстоятельствах не применял “кровавых жертв”. Приводимый Кураевым отрывок текста, описывающий созерцание Чжамсарана, действительно говорит и о море крови и о “врагах веры”. При этом, однако, автор упускает, что “кровь” не проливается, а лишь визуализируется, символизируя “привязанность к я”, а “врагами” (тиб. bgegs) называют препятствия к медитативной практике, такие как отвлечение ума, гнев, страсть, лень, рассеянность и т.д. Именно с ними борется медитирующий. “Защитники” — это нечто аналогичное христианским “ангелам-хранителям”. И нет ничего зазорного в том, что к ним в своих медитациях обращается и Его Святейшество Далай-лама, молясь о том, чтобы в мире стало меньше вражды и ненависти, а не о том (как полагает А. Кураев), чтобы “натравить своих демонических защитников на почки врагов”.

Буддизму ведь совершенно чужды такие максимы, как “око за око”, или “поднявший меч от меча и погибнет”. И Далай-лама ежедневно молится о благе, а не о погибели китайцев, разгромивших 6000 тибетских монастырей и погубивших одну пятую тибетского населения.

Именно такому отношению ко всем живым существам учит буддийский тантризм, где любая молитва начинается с порождения сострадания ко всем существам и устремления спасти их от страданий. Автор же, со свойственной всему рецензируемому сочинению бестактностью, называет тантризм “самым примитивным и самым темным буддизмом”.

Впрочем, рассуждения А. Кураева о тантризме опять-таки базируются исключительно на теософских источниках, и поэтому не так интересны. Коснуться хотелось бы только двух упоминаемых им фактов, которые могут ввести в заблуждение неискушенного читателя. Один — это зверства бродившего по Монголии во времена гражданской войны Джа-ламы, второй — привезенное Н. Рерихом в 1926 г. “письмо тибетских махатм” вождям СССР.

Относительно первого важно знать, что Джа-лама — такой же “лама”, как И. Сталин — православный священник: оба они учились когда-то в духовных учебных заведениях, и не более того. А зверства свои каждый из них оправдывал той идеологией, какой было удобнее — в одном случае это был примитивно понятый марксизм, в другом шаманизм и буддизм, понимавшийся Джа-ламой примерно на уровне А. Кураева.

Письмо же “махатм” Ленину опять-таки остается исключительно в рамках теософско-рериховских традиций и к ведущим фигурам тибетского буддизма отношения не имеет. Его Святейшество Далай-лама, выступая в Москве в 1992 году и с удивлением услышав вопрос из зала об этих письмах, ответил, что ни о чем подобном ему не известно.

Таким образом, выражая признательность диакону А. Кураеву за привлечение внимания православной общественности к благородному Учению Будды, нельзя не отметить, что сделал он это, на наш взгляд, излишне экстравагантно и эмоционально.

А. Терентьев

Книга — почтой!

Дорогие друзья, в связи с тем, что каждый десятый из наших заказчиков не выкупил на почте посланные нами по их просьбе наложенным платежом книги и журналы, мы понесли ощутимые для нашего нищенского бюджета финансовые потери, оплачивая посылку книг туда, обратно, упаковку, хранение и т.д.,. А посему наложенным платежом посылать будем только в виде исключения, а в общем переходим на известную формулу “утром деньги — вечером стулья”. Так что посылайте нам почтовые переводы с точным обратным почтовым адресом и названием нужных Вам книг. Наш адрес:

Санкт-Петербург, 191123, а/я 135

Новинки!

Далай-лама. Мир тибетского буддизма/ Пер. с англ., М. Кожевниковой, Б. Лаврентьева и А. Терентьева под общей ред. А. Терентьева. СПб.: Нартанг, 1996 (240 стр.). (10000 руб.+ 5000 почт. расх)

Лама Сопа. Вкус Дхармы. Пер. с англ. И. Берхина под ред. О. Горовой и А. Терентьева. Спб.: Нартанг, 1996 (196 стр.) (10000руб + 5000 почт. расх.)

Тензин Гьяцо Далай-лама XIV. Гармония миров/ Пер. с англ. Ф. Маликовой. Спб.: Ясный Свет,1996 (172 стр.) (8000 + 5000 почт. расх.)

Геше Джампа Тинлей. Тантра. Путь к Пробуждению/ Пер. с англ. Б. Дондокова, А. Терентьева и М. Кожевниковой под общей ред. О. Борисова. Спб., Ясный Свет, 1996 (128 стр.) (8000р. + 4500 почт. расх.)

Далай-лама. Сострадание и всеобщая ответственность / Пер. с англ. Л. Тинмей и М. Терентьевой. Изд. Центра тибетской культуры и информации (при участии изд-в "Ясный свет" и "Нартанг". Спб., 1995. (3000+ 4000).

Лама Сопа. Преобразование проблем в радость/ пер. с англ. С. Гуссейна. Спб., "Нартанг" — 1995. (3000 р.+ 4000 р.).

Чже Цонкапа. Большое руководство к этапам Пути Пробуждения, том I/ Пер. с тиб. А. Кугявичусa под ред. А. Терентьева. Предисловие Его Святейшества Далай-ламы. СПб.: Нартанг, 1994 (20000 + 8000).

Tом II (30000+8000).

Том III выйдет в конце 1996 г. (30000 + 9000) Заказы присылайте в форме оплаченных переводов

Его Святейшество Далай-лама. Свобода в изгнании. Нартанг. 1992. (10000.+ 5000).

Его Святейшество Далай-лама. Буддизм Тибета. Нартанг, 1991. (3000 + 4000)

А. Берзин. Общий обзор буддийских практик. СПб.: Нартанг, 1993. (5000 руб. +4000)

А. Андреев "Буддийская святыня Петрограда". Спб. 1993 (5000+ 5000).

Туган Дхармаваджра. "Хрустальное зерцало. Глава Сакьяпа"/ Пер. с тиб. Р. Крапивиной. Спб.: Дацан Гунзечойней, 1995. (20000 + 5000)

Болсохоева Н. Тибетская медицина в Непале. Спб., 1994 (110 стр.,16 цв. илл.) (1500 +3000)

Периодические издания

Новости Тибета. № 2, 3 Newsletter of Tibet Culture & Information Center — 1966. (8 стр.) В этом номере, помимо новостей, помещены два обращения Его Святейшества Далай-ламы и начата публикация Очерка истории пяти основных религиозных традиций Тибета (1000руб. + 2000 почт. расх.)

Нартанг бюллетень — некоторые старые номера за 1992-94 гг. (2000 + 3000 почт. расх)

Buddhism of Russia

Dharma

Are Buddhists Ambitious?

by Ven. Thubten Chodron

When people first begin Dharma practice, they often ask, Buddhism says clinging attachment is a disturbing attitude. If I diminish my clinging attachment, what will happen to my ambition? Will I being listless and lack motivation to do anything? What will happen to my career?Д Similarly, they wonder, фWhat role does ambition play when we organize Dharma events and volunteer work in a Dharma center? How do we know if our efforts are positive? These are good questions and to answer them we must distinguish between constructive ambition and destructive ambition. Ambition, like desire, can have two aspects, depending upon the motivation and the object sought. Negative ambition pursues worldly success and worldly pleasures with a self-centered motivation. Positive ambition seeks beneficial goals with one of the three kinds of Dharma motivation: to have a good rebirth in the future, to be liberated from the difficulties of cyclic existence, and to attain full enlightenment in order to benefit all beings most effectively.

When speaking of the first hindrance to genuine Dharma practice—attachment to the happiness of only this life—the Buddha spoke of the desire or ambition for material possessions, money, fame, praise, approval, and sensory pleasures such food, music, and sex. Due to our strong desire to have the pleasure we think these things will bring, we often harm, manipulate, or deceive others to obtain them. Even if we strive for these things without directly ill-treating others, our mind is still locked into a narrow state, seeking happiness from external people and objects that do not have the ability to bring us lasting happiness. Thus, the time we could spend developing unbiased love, compassion and wisdom is diverted into seeking things that do not satisfy us in the long term. To bring about lasting happiness, we need to decrease this kind of ambition by first, seeing its disadvantages—these actions create problems in our relationships with others and also plant negative karmic imprints on our mindstream—and second, recognizing that the things worldly ambition seek lack the ability to bring us long-term happiness. There are many rich and famous people who are miserable and suffer from emotional problems and alcoholism.

As we gradually decrease our worldly ambition, space opens up in our mind to act with compassion and wisdom. This is positive ambition. Compassion—the wish that living beings be free of suffering—can be a powerful motivator for action. It can replace the anger that previously motivated us when we saw social injustice, and inspire us to act to help others. Similarly, constructive ambition is imbued with the skillful wisdom that reflects carefully on the long- and short-term effects of our actions. In short, through consistent practice, the energy of our selfish ambitions for worldly pleasures is transformed into the energy of practicing the Dharma and benefiting others.

For example, letВs say Sasha is very attached his reputation. He wants people to think well of him and speak well of him to others, not because he really cares about people, but because he wants people to give him things, to do things for him, and to introduce him to famous and powerful people. With this motivation, he may lie, cover up his shortcomings, pretend to have qualities he doesnВt have, or to have contacts are, in fact, bogus. Or, he may even do something seemingly nice, such as speak sweetly to someone, but his intention is solely to fulfill his selfish wish.

If he stops and reflects, фWhat is the result of such an attitude and actions? Will attaining what my ambition seeks really bring me happiness?Д Sasha would realize that, in fact, he is creating more problems for himself and others though his deceit and manipulation. Although at the beginning he may be able to fool people, eventually he will give himself away and they will discover his base motives and lose faith in him. Even if he succeeds in getting the things he wants and initially feels good, these things will not leave him totally satisfied and will bring with them a new set of problems. In addition, he is creating negative karma, which is the cause to have problems in future lifetimes. By thinking in this way, his worldly ambition will die down and there will be now space to think clearly. Reflecting on his interdependence with all beings, Sam will understand that his own and othersВ happiness are not separate. How could he be happy if those around him are miserable? How could he bring about othersВ happiness if he neglects himself? He could then engage in various projects with this new, more realistic motivation of care and concern for self and others.

As we leave behind worldly ambitions, we can approach our job and career with a new motivation. With worldly ambition, we grasp at our paycheck and everything we want to buy with it, and are concerned with our reputation in the workplace and getting the promotions we seek. When we recognize that even if we got those things they would not make us everlastingly happy, nor would they give ultimate meaning to our lives, then we can relax. This relaxation is not laziness, however, for now there is room in our minds for more altruistic and far-reaching attitudes which motivate our work. For example, in the morning before going to work, we can think, фI want to offer service to my clients and colleagues. My purpose in working is to benefit these people and to treat them with kindness and respect. *Д Imagine how different our working environment would be if even one person—us—acted with that intention as much as we could! We can also think, фWhatever happens today—even if I get criticized or stressed out—I will use it to learn about my mind and to practice the Dharma. *Д Then, if unpleasant things happen at work, we can observe our minds and try to apply the Dharma antidotes to disturbing emotions such as anger. If we are not successful with quieting our mind down on the spot, when we come home we can review what happened and apply the Dharma antidotes, in this example, by doing one of the meditations to generate patience. In this way, we can see that giving up worldly ambition will actually make us kinder, more relaxed, and thus more efficient at our work. And curiously, those are the qualities that will naturally bring us a better reputation and even a promotion, although we may not directly be seeking them!

Sometimes, if we are not careful, our worldly ambitions become involved with Dharma projects. For example, we may become attached to being someone important in the eyes of our spiritual master and become jealous of or compete with fellow disciples for our teacherВs attention. We may seek to be powerful in our Dharma center so that things are done according to our ideas and we get the credit for the centerВs achievements. We may want to have many expensive and beautiful Buddha statues, Dharma books, and photographs of spiritual masters so that we can show them off to our Buddhist friends. We may want to have the reputation of being a good meditator or one who has taken many initiations and done several retreats.

In such cases, although the objects and people we are around are Buddhist, our motivation is not. It is the same worldly ambition, only now it is more deadly because it focuses on Dharma objects. It is easy to get caught in this trap. We think that just because we work in Dharma groups, go to teachings, or have Buddhist objects, that we are practicing Dharma. This is not necessarily the case. A motivation seeking reputation, possessions and so forth for the happiness of only this life contaminates our actions It is only by repeatedly looking at our motivation that we can discern whether or not it is worldly or Dharmic. Often, we discover our motivations are mixed: we do care about the Dharma and want to serve others, but we also want our efforts to be noticed and appreciated and to receive some recognition or remuneration in return. It is normal to find such mixed motivations, for we are not yet realized beings. Should we discover a mixed motivation or one tainted by worldly concern, then we need to contemplate its disadvantages as explained before and deliberately generate one of the three Dharma motivations.

The purpose of our practice is not to look like we are practicing to Dharma, but to actually practice it. Practicing Dharma means transforming our minds. This occurs in our own minds. Statues, books, Dharma centers, and so forth help us to do this. They are the tools which help us actualize our purpose; they are not the practice itself. Thus, to progress along the path, we continuously have to be aware of our internal thoughts and feelings and examine if they concern worldly ambitions and desires, which are by nature self-centered and narrow. If they do, we can transform them into the positive ambition and desire for more noble aims such as the happiness of others, liberation from cyclic existence, and the full enlightenment of a Buddha. As we gradually do so, the benefit to ourselves and others will be apparent.

Russian News

The Concecration of the New Central Kalmyk Buddhist Temple

took place near Elista on October 6th.

The Spiritual Representative of H.H. the Dalai Lama Geshe Thinley

was travelling wide over the country. All sommer he was riding Buryatia, Kalmukia and Tuva. He told us that Buddhist initiatives took root in these areas. The Baikal Retreat Center was inaugurated by 4 persons who had a twoweek retreat on Guruyoga there. Several hundred people were attending different teachings by Geshe-la, many had taken a vow to abstain from alcohol (what is of crucial importance for present-day Russia). Geshe Thinley also was preaching in jails and took part in debating with the students of the Ulan-Ude Buddhist Dialectical School, patronised by Yeshe Lodro Rinpoche.

In Irkutsk Geshe founded new “Atisha Dharma-center”. Also he visited Altai, where the Dharma is considered to be a national tradition, where he consecrated a stupa built to commemorate the Altai Lama Boor, who lived in XIX ctntury. After that Lama Thinley also visited Omsk Dharma-center, founded by him last year. Having spent September and October in Moscow Geshe Thinley again left for Buryatia.

Geshe-Lharamba Jamyang Kyentse

who was teaching for 3 years in St.Petersburg Buddhist Temple has refused to stay in the Temple any more and teach there because of dissaccord with temple administration (the Abbot of the Temple — Buryat monk ven. Tenzin Khetsun Samayev. Deputy abbot Buryat monk ven. Budayev). Now Geshe-la is supported by handfull of his poor students only and we all are facing some difficulties. Nevertheless this year he started to teach Prajnaparamita and Tantra.

We feel very important that the Teachings in St.Petersburg continued and will do all we can for upkeeping Geshe-La. (See Russian language section for deyails.) If someone can support us — your help is needed!

Choiki Nyima Rinpoche

visited St. Petersburg on August 4-9 to give the Teachings on “The Awakened State of Mind” with initiations in “Trinley Nyingpo” and “Maway Senge” of the Choglin Tersar lineage.

Tenga Rinpoche

visited St. Petersburg at the end of August and gave Teachings and initiations into Vajrakilaya, Tara, White Mahakala, etc.

Both visits were sponsored by Russian Rock-star Boris Grebenstchikov.

Namkhai Norbu Rinpoche

was teaching by Moscow from 17 up to 22 of May, and from 25 up to 29th of May 108 members of the Russian Dzogchen Community passed the exams on theory according to the program elaborated by Rinpoche.

The first Russian FPMT Center created in Moscow

by the students of Ven/ Geshe Thinley

Central Buddhist Board renamed

The so-called “Central Buddhist Board of Russia” — (i.e. the Buryat Buddhist Association) is renamed now into the “Traditional Buddhist Sangha of Russia”.

Ukraina

The Buddhist community “Vajrasangha” is existing for more than 2 years in the jail of the city of Alchevsk in Ukraina. Though surprising it might seem, but prisoners were given a separate room as a prayer-hall, and visits of the Buddhist preachers are encouraged by the jail administration.

MONGOLIA

STATE OPENING OF THE 'INDEPENDENCE' TEMPLE (MIGJID JANRASIG) IN ULAANBAATAR, ON 26/27TH OCTOBER 1996

The re-opening of the great temple of Migjid Janrasig, built in 1911 as a symbol of Mongolia's independence from the Manchu Empire, happened to be the big event of the autumn in Mongolia. It was a state ceremony attended by President Orchibat, the new Prime Minister Enkhsaikhan, leader of the Democratic Party, the Minister for Education and Culture, Chultem Lhagvajav, many of the Great Hural (MPs), diplomats and the monastic community led by the Head of Mongolian Buddhists, Ven D Choijampts, Khamba Lama of the principal Monastery, Gangdanthekchenling.

Bakula Rinpoche, the outgoing Indian Ambassador to Mongolia and himself a Buddhist monk, who has been such an influential force in the revival of Buddhism in Mongolia will also be there as one of his last duties in Mongolia. He is due to leave later this year after a term of seven years.

The temple was built at the bequest of the 8th Khutuktu, Bogd Gegeen who was both a religious leader (the most senior Lama in Mongolia) and a political one (the head of the National Movement for Mongolian Independence). Thus he held a similar position in Mongolia to that of the Dalai Lama in Tibet.

The interior of the temple was dominated by a gigantic 60 ft high gielded statue of the deity Migjid Janrasig (Tib: Chenrezig — the Boddhisattva of Compassion). In this form the deity is known as the 'eyes of awareness', who symbolically opens one's eyes. Thus the temple, Migjid Janrasig, was a symbol of Mongolian independence from Manchu rule.

During the 1930's the Soviet inspired Communist rulers of Mongolia effectively obliterated Buddhism in the country destroying all but a handful of the 800 monasteries and killing or imprisoning thousands of monks.

At that time the interior of the Migjid Janrasig was ransacked, the great statue was broken up and carted off to Russia along with truckloads of religious and ritual objects much of which was melted down to make bullets. The empty shell of the temple was converted into a Soviet military printing house during the Second World War.

After the peaceful revolution in 1990, when Buddhists became free to practise in public after 60 years of suppression and the few remaining monasteries re-opened, one of the first things the government did was to send a delegation of old Gangdan monks and the Minister of Culture of the time, Enkhbayer, to Russia to look for the golden statue. It is said that they found some parts — an arm — but their ownership was disputed by the Russians.

The Mongolians decided that they would start again. They would refurbish the temple themselves and build a new statue of Migjid Janrasig. The work was overseen by 82 year old Mongolian, Lama Tenzin, a renowned sculpture and artist.

Considerable funding for the refurbishment has been provided by the Mongolian Government($350,000). This support from a government in a country that faces intense economic hardship is an indication of the importance attached to this temple. Once again it will stand as a symbol of Mongolia's new-found freedoms. The rest of the funding has come from lay Mongolians and some foreigners — one Japanese Buddhist Group gave $150,000 US.

After the opening ceremony, the government will hand the Migjid Janrasig into the care of Gangdanthekchenling Monastery in whose grounds it stands.

Sue Byrne

Tibet Foundation, London

Соntact

Statement from Kashag — the Cabinet of the Tibetan Government in Exile

Dharmsala14 May 1996

A six point press statement concerning Shugden Deity is being circulated from England by one Mr Robert Fielding at the instance of one Tibetan Lobsang Chogyal in New Delhi. The main allegation of suppression of religious freedom among Tibetans in India and some kind of witch hunt launched by the Tibetan organisation against worshippers of Shugden are baseless as explained below.

1. There is no religious suppression concerning the Shugden Deity issue. There is no cohersion on personal freedom of worship. As every orgnisation, institution, administration and government has certain rules and regulations. An individual or a group of people who do not subscribe to the established policies of an organization or administration can not remain in it. However, at no stage, the Tibetan Government in exile imposed any restrictions on an individual's right to worship.

2. Worshipping of the Dorjee Shugden deity has for along had an adverse effect on the overall interest of the Tibetan cause and seen to be harmful to the personal safety of His Holiness. This has caused a great concern among the Tibetan people. However, allegation of His Holiness ordering youth and women's association in Mundgod to conduct house to house search of the homes of the Tibetans is baseless and misleading.

3. The local police personnel were there in the settlement to maintain law and order as a group of so-called worshippers of the above said deity with knives and iron bars threatened to assault the two officials who were deputed there to explain the thoughts of His Holiness. The settlement has only about seven Tibetan officers in the settlement.

4. His Holiness did invite the young reincarnation of Trijang Rinpoche mainly to explain His Holiness thoughts regarding the said deity. The final decision was left entirely to young Trijang Rinpoche and His Holiness has not imposed any decisions. Few anonymous posters appeared in Dharamsala explaining the origin of Shugden with a brief reference to certain explanations given by late Trijang Rinpoche similar to His Holiness had also said.

5. If any individual believes the deity issue is more important and consider it above the Tibetan national interest, he or she is free to practice what he or she believes is right. The fear of repression from the Tibetan Government is totally baseless and without any ground.

So far, there is not a single Government employee who follow the above deity, as such, losing jobs because of this reason does not arise. It is totally not true that the children of TCV have been thrown out of schools whose parents worship this deity.

sd

Kalon Sonam Topgyal

Smetana — another path to enlightenment

By Alice Jondorff

Many aspects of Russian culture have been constantly under scrutiny since the melting of the big freeze between Russia and the rest of the world.

Fiscal policies, security measures, the nuclear industry and the Hermitage are all examined on a place in the limelight.

I am referring to that unpredictably-textured white miracle known to the locals as smetana, and uninspiringly translated into English as sour cream.

There are few places in the city where queuing is a regular part of everyday life, as it once was. Still, the automation and technology that are affecting other spheres of activity have, as yet, left the smetana trade mercifully unscathed.

In shops bearing such extraordinarily original names as “Moloko” (Milk), people still queue for smetana, clutching carefully-washed jars. In this way they carry on the traditions of those days before pre-packed food put an end to all the fun.

As I join the queue with my scrupulously scrubbed jar, complete with lid, I can feel myself drifting into that upper state of meditation usually achieved only after years of patient study. I realize that this is it, this is the answer.

Nirvana is open to those who remember their jars. This may seem unlikely to those who are not in on the secret, and I must confess to early skepticism myself.

There is, however, undeniably an element of self-preservation at work also. If one does not embark on a journey on a higher plain as one stands among the sharp-elbowed babushkas, one is likely to start foaming at the mouth, pointlessly throwing the contents of one’s pockets around the place and babbling incoherently.

This higher state of consciousness is not only essential for survival, it is also a direct follow-on to the feeling of intense smugness one has from remembering to bring one’s jar. One feels that one is doing one’s bit for the ozone-layer, for ecology and all that green stuff. No throw-away plastic containers for me, thanks. No contribution to global warming.

This mysticism is all very well, but the facts do support my hypothesis. In my local dairy produce shop alone, nearly 150 liters of smetana is purchased every day. That is around five full churns of the ambrosial fluid.

On Fridays, the total is nearer 200 liters. Can merely gastronomical factors account for such vast quantities of smetana disappearing down the throats of Petersburgers? Must not the goodly burghers of the city be also intent on improving the spiritual quality of their lives?

Perhaps not the most convincing of theories, I am prepared to concede. But there is certainly more to the simple act of smetana-purchasing than meets the eye of the casual observer.

Galya, smetana-pourer for the last 18 years, informs that the best smetana should be smooth, easy to pour and glisteny. If it is thick, it is too old, and if it has lumps in, it is not made from real milk, but form powder.

One must be constantly on one’s guard while dealing with smetana. It is a tricky business. I have, on several occasions, been warned off certain vintages of smetana, both by fellow queue-standers, and by smetana-pourers themselves.

There is a reverence awarded to the product by all who come into contact with it that is not present in other trade circles. The very queues differ in intensity form, for example, bread queues.

This is due to the fact that one does not simply ram the purchased product into a bag and leave the shop. One has to check that the lid is properly screwed on tightly enough, and that the smetana has not spilled over the side of the jar. One may even be tempted to take a swig of one’s booty right then and there in the shop.

If one is a truly professional smetana-buyer, one also provides oneself with a plastic bag into which one delicately places one’s full, white jar.

Even for the professional, the transaction is not without its hazards. I was witness to an incident recently where a mature woman, quite plainly a smetana-professional, ran into difficulties with her smetanafication.

She had inadvertently had more weighed out than she could pay for, and was thus hostilely de-smetanified by an irate smetana-pourer. The queue snapped out of its state of hyper smetana-induced revery and entered into lively discussion.

The mature professional’s smetana was to be washed down the drain rather than run the risk of being sold at a discount rate. Fortunately for the professional, the shop’s water supply had been cut off, so the jar could not be rinsed out, and the pro got away with a few extra grams of smetana.

The supreme absurdity of such incidents is enough to make dreamers of even the most impatient of queue-standers. I thus wholeheartedly recommend my forthcoming set of seminars, “Zen and the art of smetana” to all.

However, I do draw the line at standing in line with an empty bottle for my vegetable oil. Nirvana can only be pushed so far.

Reprinted from: St.Petersburg Press N 102 Apr. 25 — May 2, 1995

Friends of Tibet Pages

RUSSIA

The festival “Tibet and Russia”

in commemoration of the 250 years of the first publication of the Tibetan text in Russia will supposedly take place next autumn. The “Friends of Tibet Societies” of St.Petersburg, Moscow, Kalmykia, Tuva, Buryatia and Omsk Dharma-center are taking part in preparation.

Contact us by E-mail: odt@narthang.spb.su or tel-fax 7-812-2744439

A.R.A. CONGRESS

The first congress from the Radical Antimilitarist Association, which took place in Moscow on June 29th and 30th in the presence of the deputies of the State Douma (the Russian Parliament), the Committee members of the Mothers of Soldiers from Russia and the Secretary of the TRP, approved a final motion in which it expresses "the solidarity with the nonviolent struggle for freedom, human rights and human dignity, led by the Tibetan people under the guidance of His Holiness the Dalai Lama".

TIBET SUPPORT GROUPS' SECOND WORLD-WIDE CONFERENCE

The works of the Tibet Support Groups' 2nd International Conference took place in Bonn from June 14th to 17th. The conference, organized by the Information and International Relations Department of the Tibetan Government-in-exile, in collaboration with the Friedrich Neumann Foundation, was opened by the interventions of political and parliamentarian representatives in the presence of H.H. the Dalai Lama, who then officially inaugurated the work-days. The following were present: the President of the Tibetan Parliament-in-exile, Prof. SAMDHONG Rinpoche; Kalon Tashi WANGDI, the Government-in-exile's Minister of Foreign Affairs; Tempa TSERING, Secretary of the Information and International Relations Department (DIIR); Lodi GYARI, from the "International Campaign for Tibet"; Michael VAN WALT, UNPO Secretary, a big number of the Tibetan Government ambassadors and 250 TSG representatives from 60 different countries.

THE "ONE FLAG FOR TIBET" CAMPAIGN OPENS.

THE OBJECTIVE IS TO HAVE 3,000 MAYORS OF THE WORLD SUPPORT IT FOR MARCH

9TH AND 10TH, 1997.

THE FIRST 68 SUPPORTERS are listed.

In the final document of the second International Conference of Tibet Support Groups in Bonn it was reaffirmed that the 1997 "One Flag for Tibet" campaign would be of fundamental importance in order to make the 9th and 10th of next March great days for the freedom of Tibet. The campaign, which was inserted in the preparation plans for the 1998 Satyagraha, was born with the motive of increasing the institutional reserve of support for the struggle, and involving the maximum possible number of municipal representatives and territorial administrations. It is a difficult strategy to realize, but it is based on the great successes of last year and points to the achievement of the objective in 1997. 3,000 community flags will, on March 9th and 10th of 1997, fly the flag of the lion of the snows. last year more than 600 cities participated, and among them were numerous capitals. This year, after numerous months of preparation, of study of geographical reserves of support and their respective nations, we are preparing to send, in the coming days, numerous letters by mail, while we remain in strict coordination with the numerous Tibet Support Groups and the Tibetan Community in Switzerland.

We have already had the first responses and new pledges of support, along with the confirmation of numerous mayors who participated in 1996. 68 mayors are supporting the plan as of November 4th. It is a small base at the beginning but, considering the importance of this occasion, it makes it even more necessary to give your support. The objective of 3,000 mayors is difficult, though not impossible. Contact your mayor, send materials to him or her (available from the TRP office in Brussels), and fix an appointment with him as soon as possible in order to explain the initiative.

THE DALAI LAMA AT THE EUROPEAN PARLIAMENT

The Dalai Lama returned on the 23rd and 24th of October to the European Parliament, many years after his preceding visit in June of 1988, where he was able to present before the euro-deputies an important program for the opening of negotiations between the Tibetan people and Chinese government.

On this occasion His Holiness was able to meet numerous exponents of the European Institutions, among them Klaus HAENSCH, President of the European Parliament, Jacques SANTER, President of the European Commission, and Emma BONINO, its Commissary. The Dalai Lama, despite strong pressure from the Chinese, held an important discussion in the hall (which, for reasons of space, we will publish in the next issue of Tibet-China Fax) and was listened to by the Foreign Affairs Commission, the Development and Cooperation Commission, and the sub-committee on human rights as well as the PPE, PSE, Liberal, Radical, and Green groups. The program was organized by the Tibet Intergroup at the European parliament, the president of which is James MOORHOUSE. At the conclusion of the program in parliament, His Holiness held a press conference at the Congressional Palace in Strausburg.

SATYAGRAHA 98 ENCOUNTER WITH TRP

During his visit to Strausburg, the Dalai Lama visited with Marco PANNELLA, leader of the Transnational Radical Party, and with its secretary Olivier DUPUIS. The subject of the discussion was the preparation for the global Satyagraha in 1998 for the liberty of Tibet.

EUROPEAN PARLIAMENT/ WEI SACHAROV PRIZE 1996

On the proposal of the Radical European Alliance and the Liberal and Reformatory Groups the European Parliament assigned, on Oct. 24th, the Sacharov Prize to Chinese dissident Wei Jingsheng.

EUROPEAN PARLIAMENT/ TIBET/ BUDGET 1997

The European parliament, in approving the tentative budget for the European Union for 1997, has approved numerous amendments on Tibet presented to it by deputies, and members of the Transnational Radical Party, Olivier DUPUIS and Gianfranco DELL'ALBA (ARE Group). The first amendment regards the restoration of grants to an increase of 2.6 million ECU (or 3.2 million USD) to the Tibetan refugees. A second amendment approves the financing and promotion of information, primarily by radio, to the Tibetans in exile and in Tibet. The third amendment regards the promotion and defense of human rights projects in Tibet. In the end, in revising another amendment, the

ARTISTS FOR TIBET

On the initiative of Tserring CHOEPEL, member of the Tibetan government in exile, Flemish artist Frank LIEFOOGHE, and EuroDeputy Jessica LARIVE, a member of the Tibet intergroup at the European Parliament, the organization of an global artistic event on the tragic situation in Tibet will begin. The objective is to hold, in between July 1st and August 31st of 1998, "vernissages" all over the world that symbolize the situation in Tibet. 150 artists from all the continents will be contacted and asked if their art can be used for the Tibetan cause. For more information, contact Jessica LARIVE, MEP, European Parliament, Rue Belliard 97-113, 1047 Brussels (Belgium).

NEW BOOKS IN RUSSIAN

Translations from English

Ancient Wisdom. Yoga of Dream, etc. in Nyingma. Comm by Gyatrul Rinpoche. “Libris”, Moscow, 1996.

Namkhai Norbu. Crystall and the Way of Light. “S.E.T.”, Moscow, 1995.

Shartse Tashi Gyaltsen. Dzogchen Bon Practices. “Libris”, Moscow, 1996.

Sui Yun. An Empty Cloud. Autobiography. “Libris”, Moscow, 1996.

Tsurphu — Home of Karmapas. “Moscow Rime Center”, Moscow, 1996.

The Buddha Lions. (From Robinson’ translation). “Almazny Put”, St.Petersburg, 1996.

Yeshe Donden. Health through Balance. “Put k sebe”, Moscow, 1996

Periodicals

Buddhism. Newsletter of the Buriat Central Buddhist Board of RF. Ulan-Ude, 1996, #2,3.

Buddhist. Ed. by P. Grokhovsky. Spb., 1996, #3.

Garuda. Ed. by V. Montlevich. SPb.,1996 #2

You can book from us in Russian:

Periodicals:

Novosti Tibeta (News from Tibet). Newsletter of the Tibetan Culture and Information Center in Moscow. #1,2,3. ($1)

Available in Russian ONLY!

1. Lamrim Chenmo by Je Tsonkhapa. Tr. from the Tibetan by A. Kugevicius, ed. by A. Terentyev. Vol.1 LXXXIII, 386 pp., Notes; Vol.2 XX, 280 pp. Hardcover. $15 (per volume). Subscriptions for vols. 3-5 are accepted.

2. A. Pozdneev's Outline of Way of Life of Buddhist Clergy in Buddhist monasteries in Mongolia. (Reprint Edition of 1887) Elista, 1994. This is the fundamental work on history and features of Buddhism in Mongolia in XIX century. 496 pp, Hardcover. $10

3. The Buddhist Shrine of Petrograd. In Russian and English by A. Andreev. This book chronicales the history of the Buddhist Temple built in St. Petersburg in the beginning of the XX century. ($4).

4. Geshe Jampa Thinley. Tantra. The Path to Liberation. Spb., Yasny Svet, 1996 ($4)

5. Thu'u-bkwan Blo-bzang Chos-kyi Nyi-ma. Sakyapa Chapter from the "Crystal Mirror of Tenets"(Grub-mtha' Shel-kyi Me-long). Tr. from the Tibetan and ed. togather with the Tibetan text by R. Krapivina. S-Pb., Datsan Kuntsechoiney, 1995. 195 pp. ($15).

Translations from English:

6. Dalai Lama. Freedom in Exile. Narthang, 1994. ($5).

7. The World of Tibetan Buddhism. Spb., Narthang, 1996, $8

8. Lama Zopa. Transforming problems into happiness. SPb., "Narthang"., 1995 ($3)

9. The Door to Satisfaction. Spb., Narthang., 1996 ($6).

Please, send the money to the

account 1900 70022/001

at branch "St. Petersburg" account 890 157

at Commercial Bank "Rossiyskiy Kredit"

account 890 0060 336 — Bank of New York

SWIFT: IRVT US 3N;

1, Wall Street, New York, N.Y., 10286, U.S.A.
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�Для этого полагается провести экзаменационный диспут в своем дацане — он продолжается два дня и одну ночь. Начинают задавать вопросы старшие монахи из области Абхидхармы и Винаи, затем Праджняпарамиты и Мадхъямики. Ночью обсуждается теория познания — Прамана. С каждым монахом кандидат дискутирует 15-20 минут. Затем то же повторяется на общих собраниях главных монастырей — Гадена, Сера и Дрейпунга. В Гоман-дацане есть и особый обычай: настоятель объявляет, что такой-то получил степень Геше и подносит ему кхата (церемониальный шарф). Затем все монахи монастыря посещают дом нового геше также с кхата и маленьким подарком. Именно с этого дня он действительно становится “геше” — и на год освобождается от всех монастырских работ, ни на кухню, ни на службу его не направляют. Весь год он только читает, чтобы подготовиться к завершающей стадии экзамена.


Потом собираются все монахи дацана. Лучший знаток текстов — “шунгэва” идет от соборного храма до дома претендента, украшая путь рисунками благих символов. Затем, с зажженной пачкой благовоний в руках приглашает претендента в собор. В соборе шунгэва начинает декламировать оглавления коренных текстов, а претендент в это время раздает собравшимся мешок конфет. Первый- шунгэва, затем “перерожденцы” — тулку и старшие монахи начинают задавать претенденту вопросы, начиная с Винаи и кончая Праманой. Дискуссия о Прамане продолжается уже ночью. В Тибете она шла , бывало, до рассвета, в Индии же мы заканчиваем часа в три утра.


Подобный же экзамен проходит и в полном собрании всего монастыря. Там один из настоятелей встает и, обратившись к новому геше словами “Наипочтеннейший ученый Учитель...” — и начинает цитировать отдельные стихи из таких коренных трактатов как “Чарьяаватара”, “Четырехсотенная”, “Мадхьямика-аватара” и т.д. Геше же должен давать комментарий на любой предъявленный стих. (Правда, обычно, мы заранее договариваемся, какие стихи цитировать...).


Только после этого геше получает свой титул официально и по этому поводу читаются молитвы. После этого принято устраиват “манча” — угощать чаем весь монастырь,  а своему дацану еще и однодневную пищу и подношение на 10-й день лунного календаря, а также маленькие подарки каждому монаху — 2-5 рупий.





1 Отметим, что Кармапа, названный здесь “китайским кандидатом” по представлению двумя из трех официальных регентов школы Карма Кагью — Тай Ситу Ринпоче и Гьялцаба Ринпоче официально признан Его Святейшеством Далай-ламой. Специальное заявление Департамента религии и культуры тибетского правительства было опубликованы нами в № 12(18) Нартанг Бюллетеня за 1993 г. (С.27-31).
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